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In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Convention.
Done at Strasbourg, this 8th day of November 1990, in English and French. both texts being equally

authentic,in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The Secretary
General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the Council of
Europe. to the non-member States which have participated in the elaboration of this Convention, and to
any State invited to accede to it.

Po zapoznaniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest ona przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona z zastrze˝eniami za∏àczonymi do niniejszego aktu,

— b´dzie ona niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 10 listopada 2000 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: J. Buzek

Za∏àcznik

Zastrze˝enia

Rzeczpospolita Polska na podstawie artyku∏u 25 ust´p 3 konwencji oÊwiadcza, ˝e wnioski i dokumenty kie-
rowane do jej organów na podstawie rozdzia∏u III konwencji powinny byç sk∏adane wraz z t∏umaczeniem ich na
j´zyk polski bàdê jeden z oficjalnych j´zyków Rady Europy.

Rzeczpospolita Polska na podstawie artyku∏u 21 ust´p 2 litera b konwencji oÊwiadcza, ˝e sposoby dor´cze-
nia przewidziane w artykule 21 ust´p 2 konwencji mogà byç stosowane na jej terytorium jedynie w takim zakre-
sie, w jakim przewidziane sà w odpowiednich umowach mi´dzynarodowych dotyczàcych pomocy prawnej ∏à-
czàcych Rzeczpospolità Polskà ze Stronà przesy∏ajàcà dokument sàdowy.

Rzeczpospolita Polska na podstawie artyku∏u 32 ust´p 2 konwencji oÊwiadcza, ˝e dostarczone w wykonaniu
wniosku z∏o˝onego  na podstawie przepisów rozdzia∏u III konwencji informacje i dowody mogà byç wykorzysty-
wane dla celów innego post´powania ni˝ wymienione we wniosku jedynie za jej zgodà.

395

OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 19 czerwca 2002 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Konwencji o praniu, ujawnianiu, zajmowaniu i konfiskacie dochodów pocho-
dzàcych z przest´pstwa, sporzàdzonej w Strasburgu dnia 8 listopada 1990 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na pod-
stawie ustawy z dnia 24 maja 2000 r. o ratyfikacji Kon-
wencji o praniu, ujawnianiu, zajmowaniu i konfiskacie
dochodów pochodzàcych z przest´pstwa, sporzàdzo-
nej w Strasburgu dnia 8 listopada 1990 r. (Dz. U. Nr 53,
poz. 634), Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej ratyfiko-
wa∏ dnia 10 listopada 2000 r. powy˝szà konwencj´.
Dnia 20 grudnia 2000 r. z∏o˝ono Sekretarzowi General-
nemu Rady Europy, jako depozytariuszowi, dokument
ratyfikacyjny.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1. Zgodnie z artyku∏em 36 ust´p 3, konwencja we-
sz∏a w ˝ycie dnia 1 wrzeÊnia 1993 r., a w stosunku do
Rzeczypospolitej Polskiej, zgodnie z artyku∏em 36
ust´p 4, dnia 1 kwietnia 2001 r.

2. Rzeczpospolita Polska w momencie sk∏adania
dokumentu ratyfikacyjnego z∏o˝y∏a nast´pujàcà dekla-
racj´ i zastrze˝enia:

Zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 1, g∏ównym organem
jest Ministerstwo SprawiedliwoÊci Rzeczypospolitej
Polskiej, Al. Ujazdowskie 11, 00-950 Warszawa.
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Rzeczpospolita Polska na podstawie artyku∏u 25
ust´p 3 konwencji oÊwiadcza, ˝e wnioski i dokumenty
kierowane do jej organów na podstawie rozdzia∏u III
konwencji powinny byç sk∏adane wraz z t∏umaczeniem
ich na j´zyk polski bàdê jeden z oficjalnych j´zyków Ra-
dy Europy.

Rzeczpospolita Polska na podstawie artyku∏u 21
ust´p 2 litera b konwencji oÊwiadcza, ̋ e sposoby dor´-
czenia przewidziane w artykule 21 ust´p 2 konwencji
mogà byç stosowane na jej terytorium jedynie w takim
zakresie, w jakim przewidziane sà w odpowiednich
umowach mi´dzynarodowych dotyczàcych pomocy
prawnej ∏àczàcych Rzeczpospolità Polskà ze Stronà
przesy∏ajàcà dokument sàdowy.

Rzeczpospolita Polska na podstawie artyku∏u 32
ust´p 2 konwencji oÊwiadcza, ˝e dostarczone w wyko-
naniu wniosku z∏o˝onego  na podstawie przepisów roz-
dzia∏u III konwencji informacje i dowody mogà byç wy-
korzystywane dla celów innego post´powania ni˝ wy-
mienione we wniosku jedynie za jej zgodà.

3. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami konwen-
cji w podanych ni˝ej datach:
Republika Albanii 1 lutego 2002 r.
Ksi´stwo Andory 1 listopada 1999 r.
Australia 1 listopada 1997 r.
Republika Austrii 1 listopada 1997 r.
Królestwo Belgii 1 maja 1998 r.
Republika Bu∏garii 1 paêdziernika 1993 r.
Republika Chorwacji 1 lutego 1998 r.
Republika Cypryjska 1 marca 1997 r.
Republika Czeska 1 marca 1997 r.
Królestwo Danii 1 marca 1997 r.
Republika Estoƒska 1 wrzeÊnia 2000 r.
Republika Finlandii 1 lipca 1994 r.
Republika Francuska 1 lutego 1997 r.
Republika Grecka 1 paêdziernika 1999 r.
Królestwo Hiszpanii 1 grudnia 1998 r.
Irlandia 1 marca 1997 r.
Republika Islandii 1 lutego 1998 r.
Ksi´stwo Liechtensteinu 1 marca 2001 r.
Republika Litewska 1 paêdziernika 1995 r.
Wielkie Ksi´stwo Luksemburga 1 stycznia 2002 r.
Republika ¸otewska 1 kwietnia 1999 r.
By∏a Jugos∏owiaƒska Republika 

Macedonii 1 wrzeÊnia 2000 r.
Republika Malty 1 marca 2000 r.
Królestwo Niderlandów 1 wrzeÊnia 1993 r.
Republika Federalna Niemiec 1 stycznia 1999 r.
Królestwo Norwegii 1 marca 1995 r.
Republika Portugalska 1 lutego 1999 r.
Federacja Rosyjska 1 grudnia 2001 r.
Republika San Marino 1 lutego 2001 r.
Republika S∏owacka 1 wrzeÊnia 2001 r.
Republika S∏owenii 1 sierpnia 1998 r.

Konfederacja Szwajcarska 1 wrzeÊnia 1993 r.
Królestwo Szwecji 1 listopada 1996 r.
Ukraina 1maja 1998 r.
Republika W´gierska 1 lipca 2000 r.
Zjednoczone Królestwo Wielkiej 

Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej 1 wrzeÊnia 1993 r.
Republika W∏oska 1 maja 1994 r.

4. Przy sk∏adaniu dokumentów ratyfikacyjnych na-
st´pujàce paƒstwa z∏o˝y∏y podane ni˝ej deklaracje i za-
strze˝enia:

REPUBLIKA ALBANII

Deklaracja zawarta w nocie werbalnej Sta∏ego Przed-
stawicielstwa Republiki Albanii, przekazanej w momen-
cie z∏o˝enia dokumentu ratyfikacyjnego, dnia 31 paê-
dziernika 2001 r.

Dla celów artyku∏u 23 konwencji, w∏aÊciwym orga-
nem dla Republiki Albanii jest Dyrekcja ds. Koordyna-
cji Walki Przeciwko Praniu Pieni´dzy.

Adres tej dyrekcji:
Ministerstwo Finansów Albanii
Rruga „Deshmoret e Kombit”
Tirana — Albania
Tel.: +355 42 486 40
Fax: +355 42 486 40
e-mail: info@minfin.gov.al

(„Declaration contained in a Note Verbale from the
Permanent Representation of Albania, handed at the ti-
me of deposit of the instrument of ratification on
31 October 2001

For the purpose of Article 23 of the Convention, the
responsible authority for Albania is the Directory for
the co-ordination of the fight against money launde-
ring.

The address of this directory is:
MINISTRY OF FINANCE OF ALBANIA
Rruga «Deshmoret e Kombit»
Tirana — Albania
Phone: + 355 42 486 40
Fax: + 355 42 486 40
e-mail: info@minfin.gov.al”)

KSI¢STWO ANDORY

Zastrze˝enia zawarte w dokumencie ratyfikacyj-
nym oraz w liÊcie Sta∏ego Przedstawicielstwa Ksi´stwa
Andory z dnia 28 lipca 1999 r., przekazanych Sekreta-
rzowi Generalnemu w momencie z∏o˝enia dokumentu
ratyfikacyjnego dnia 28 lipca 1999 r.

Zgodnie z artyku∏em 2 ust´p 2, Ksi´stwo Andory
oÊwiadcza, ˝e artyku∏ 2 ust´p 1 stosuje si´ tylko do
przest´pstw lub rodzajów przest´pstw przewidzianych
w prawie wewn´trznym Ksi´stwa Andory dotyczàcym
prania pieni´dzy lub wartoÊci pochodzàcych z prze-
st´pstw.
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Zgodnie z artyku∏em 6 ust´p 4, Ksi´stwo Andory
oÊwiadcza, ˝e artyku∏ 6 ust´p 1 ma zastosowanie tylko
do przest´pstw êród∏owych lub rodzajów takich prze-
st´pstw, jakie przewiduje ustawodawstwo wewn´trzne
Ksi´stwa Andory dotyczàce prania brudnych pieni´dzy
lub wartoÊci pochodzàcych z przest´pstw.

Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 3, Ksi´stwo Andory
oÊwiadcza, ˝e artyku∏ 14 ust´p  2 stosuje si´ wy∏àcznie
z uwzgl´dnieniem zasad konstytucyjnych ksi´stwa An-
dory i podstawowych koncepcji jej systemu prawnego.

Zgodnie z artyku∏em 21 ust´p 2, Ksi´stwo Andory
oÊwiadcza, ˝e dor´czanie dokumentów sàdowych mo-
˝e byç dokonywane jedynie za poÊrednictwem organu
centralnego, którym jest Administracja Sprawiedliwo-
Êci lub Prezydent „Batllii”.

Zgodnie z artyku∏em 25 ust´p 3, dokumenty kiero-
wane do Ksi´stwa Andory powinny zostaç sporzàdzo-
ne lub przet∏umaczone na j´zyk kataloƒski, hiszpaƒski,
francuski lub angielski.

Zgodnie z artyku∏em 32 ust´p 2, informacja lub do-
wód  dostarczone przez Ksi´stwo Andory zgodnie z ni-
niejszym rozdzia∏em nie mogà, bez uprzedniej zgody
Ksi´stwa Andory, byç u˝yte lub przekazane przez orga-
ny Strony wzywajàcej na potrzeby czynnoÊci wykryw-
czych lub post´powaƒ innych ni˝ wymienione we
wniosku.

Deklaracje zawarte w dokumencie ratyfikacyjnym
oraz w liÊcie Sta∏ego Przedstawicielstwa Ksi´stwa An-
dory z dnia 28 lipca 1999 r., przekazanych Sekretarzowi
Generalnemu w momencie z∏o˝enia dokumentu ratyfi-
kacyjnego dnia 28 lipca 1999 r.

Zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 2 organem central-
nym jest:
Administracja SprawiedliwoÊci lub Prezydent „Ba-
tllii”
Edifici de les Columnes
Avinguda Tarragona
Andora la Vella
Principat d’Andorra
Tel.: 861 661
Fax.: 867 661

Poniewa˝ system prawny Ksi´stwa Andory zawiera
ju˝ niemal wszystkie Êrodki, o których mowa w Kon-
wencji strasburskiej, przystàpienie do tej konwencji wy-
maga od Ksi´stwa Andory jedynie niewielkich dostoso-
waƒ jej systemu prawnego, co zostanie wzi´te pod
uwag´ podczas przysz∏ych reform  ustawodawczych.

Je˝eli chodzi o poszanowanie praw i obowiàzków
wynikajàcych z przystàpienia do tej konwencji, nie na-
ruszajàc szczególnych uregulowaƒ prawa wewn´trz-
nego, w szczególnoÊci odnoszàcych si´ do ochrony
wolnoÊci jednostki i praw osób trzecich b´dàcych
w dobrej wierze oraz do ochrony suwerennoÊci paƒ-
stwowej i interesu ogólnego, Ksi´stwo Andory zobo-
wiàzuje si´ przestrzegaç zobowiàzaƒ istniejàcych po-
mi´dzy paƒstwami, wynikajàcych z Konwencji stras-

burskiej w zakresie walki przeciwko praniu brudnych
pieni´dzy i dochodów pochodzàcych z przest´pstw,
oraz wspó∏pracowaç poprzez swoje organy sàdowe
i na zasadzie wzajemnoÊci, z innymi paƒstwami prze-
strzegajàcymi przepisów konwencji.

(„Reservations contained in the instrument of rati-
fication and in a letter from the Permanent Represen-
tative of Andorra, dated 28 July 1999, handed to the
Secretary General at the time of deposit of the instru-
ment of ratification, on 28 July 1999

In accordance with Article 2, paragraph 2, the An-
dorran State declares that paragraph 1 of Article 2 ap-
plies only to criminal offences or to categories of crimi-
nal offences provided for in Andorran national legisla-
tion concerning the laundering of money or values de-
rived from crime.

In accordance with Article 6, paragraph 4, the An-
dorran State declares that paragraph 1 of Article 6 ap-
plies only to predicate offences or categories of such
offences provided for in Andorran national legislation
concerning the laundering of money or values derived
from crime.

In accordance with Article 14, paragraph 3, the An-
dorran State declares that paragraph 2 of Article 14 ap-
plies only subject to its constitutional principles and
the basic concepts of the Andorran legal system.

In accordance with Article 21, paragraph 2, the An-
dorran State declares that service of judicial docu-
ments can be effected only through the central autho-
rity, which is the Administration of Justice or the Pre-
sident of the „Batllia“.

In accordance with Article 25, paragraph 3, the do-
cuments sent to the Andorran State should be drafted
in or translated into Catalan, Spanish, French or En-
glish.

In accordance with paragraph 2 of Article 32, infor-
mation or evidence provided by the Andorran State
under this chapter may not, without its prior consent,
be used or transmitted by the authorities of the requ-
esting Party in investigations or proceedings other
than those specified in the request.

Declarations contained in the instrument of ratifi-
cation and in a letter from the Permanent Representa-
tive of Andorra, dated 28 July 1999, handed to the Se-
cretary General at the time of deposit of the instrument
of ratification, on 28 July 1999.

In accordance with Article 23, paragraph 2, the cen-
tral authority is:

Administration of Justice or the President of the
«Batllia»
Edifici de les Columnes
Avinguda Tarragona
Andorra la Vella
Principat d’Andorra
Tel.: 861 661
Fax: 867 661
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As the legal system of Andorra contains already
almost all the measures referred to in the Convention
of Strasbourg, accession to the said Convention im-
plies for the Andorran State only slight adaptations
of its legal system which will be taken into conside-
ration during future legislative reforms. As concerns
the respect of rights and obligations resulting from
the accession to this Convention, without relin-
quishing the specific characteristics of the internal le-
gislation, particularly concerning the protection of in-
dividual freedoms and the rights of third parties in
good faith, and concerning the protection of the na-
tional sovereignty and the general interest, Andorra
undertakes to respect the obligations between States
provided for in the Convention of Strasbourg for the
fight against the laundering of money and values de-
rived from crime, and to collaborate, through its ju-
dicial authorities and in the framework of reciprocity,
with the other States respecting the provisions of the
Convention.“)

REPUBLIKA AUSTRII

Zastrze˝enia zawarte w dokumencie ratyfikacyj-
nym z∏o˝onym dnia 7 lipca 1997 r.

Republika Austrii oÊwiadcza, zgodnie z artyku∏em 6
ust´p 4, ˝e artyku∏ 6 ust´p 1 ma zastosowanie tylko do
przest´pstw êród∏owych, które sà zbrodniami („Ver-
brechen”) zgodnie z austriackim prawem karnym (pa-
ragraf 17 austriackiego kodeksu karnego).

Sposoby dor´czania dokumentów sàdowych prze-
widziane w artykule 21 ust´p 2 b´dà dozwolone w Re-
publice Austrii jedynie w takim zakresie,  w jakim prze-
widziano w innej dwustronnej lub wielostronnej umo-
wie.

Deklaracja zawarta w nocie werbalnej Sta∏ego
Przedstawicielstwa Republiki Austrii z dnia 4 lipca
1997 r., przekazanej Sekretarzowi Generalnemu w mo-
mencie z∏o˝enia dokumentu ratyfikacyjnego w dniu
7 lipca 1997 r.

Zgodnie z artyku∏em 23, organem centralnym jest:
Ministerstwo SprawiedliwoÊci
(Bundesministerium für Justiz)
Museumsstrasse 7
1070 Wien

(„Reservations contained in the instrument of rati-
fication, deposited on 7 July 1997.

The Republic of Austria declares in accordance
with Article 6, paragraph 4, that Article 6, paragraph 1,
will apply only to predicate offences which are crimes
(”Verbrechen”) under Austrian penal legislation (para-
graph 17 of the Austrian Penal Code).

The modalities of serving judicial documents un-
der Article 21, paragraph 2, will be permitted in Austria
only insofar as provided for in another bilateral or mul-
tilateral treaty.

Declaration contained in a Note Verbale from the
Permanent Representation of Austria, dated 4 July

1997, handed to the Secretary General at the time of
deposit of the instrument of ratification, on 7 July 1997.

The central authority under Article 23 is:
Bundesministerium für Justiz
Museumsstraße 7
1070 Wien”)

AUSTRALIA

Zastrze˝enia zawarte w dokumencie ratyfikacyj-
nym z∏o˝onym w Sekretariacie Generalnym dnia 31 lip-
ca 1997 r.

Zgodnie z artyku∏em 21 ust´p 2, Australia oÊwiad-
cza, ˝e dokumenty sàdowe powinny byç dor´czane je-
dynie za poÊrednictwem jej organu centralnego.

Zgodnie z artyku∏em 25 ust´p 3, Australia oÊwiad-
cza, ˝e zastrzega sobie prawo ˝àdania, aby do wnio-
sków do niej skierowanych i do za∏àczonych dokumen-
tów do∏àczane by∏y  t∏umaczenia na j´zyk angielski.

Zgodnie z artyku∏em 32 ust´p 2, Australia oÊwiad-
cza, ˝e informacja lub dowód dostarczone przez nià na
podstawie rozdzia∏u III konwencji, nie mogà, bez
uprzedniej zgody w∏aÊciwych organów Australii, byç
u˝yte lub przekazane przez organy Strony wzywajàcej
na potrzeby czynnoÊci wykrywczych lub post´powaƒ
innych ni˝ wymienione we wniosku.

Deklaracja zawarta w dokumencie ratyfikacyjnym
z∏o˝onym w Sekretariacie Generalnym dnia 31 lipca
1997 r.

Rzàd Australii oÊwiadcza, ̋ e zgodnie z artyku∏em 23
ust´p 2 organem centralnym Australii wyznaczonym
stosownie do artyku∏u 23 ust´p 1 jest:

Mutual Assistance Unit
International Branch
Criminal Law Division
Attorney — General’s Department
Robert Garran Offices
National Circuit
BARTON ACT 2600
AUSTRALIA

(„Reservations contained in the instrument of ra-
tification, deposited at the Secretariat General on 
31 July 1997.

In accordance with Article 21, paragraph 2, Austra-
lia declares that judicial documents should be served
only through its central authority.

In accordance with Article 25, paragraph 3, Au-
stralia declares that  it reserves the right to require
that requests made to it and documents supporting
such requests be accompagnied by a translation into
English.

In accordance with Article 32, paragraph 2, Austra-
lia declares that information or evidence provided by it
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under Chapter III of the Convention may not, without
the prior consent of the competent Australian authori-
ties, be used or transmitted by the authorities of the re-
questing Party in investigations or proceedings other
than those specified in the request.

Declaration contained in the instrument of ratifica-
tion, deposited at the Secretariat General on 31 July
1997.

The Government of Australia declares that, in ac-
cordance with Article 23, paragraph 2, the central au-
thority of Australia designated in pursuance of Artic-
le 23, paragraph 1, is as follows:

Mutual Assistance Unit
International Branch
Criminal Law Division
Attorney-General‘s Department
Robert Garran Offices
National Circuit
BARTON ACT 2600
AUSTRALIA.”)

KRÓLESTWO BELGII

Deklaracja zawarta w nocie werbalnej przekazanej
Sekretarzowi Generalnemu w momencie z∏o˝enia do-
kumentu ratyfikacyjnego dnia 28 stycznia 1998 r.

Królestwo Belgii oÊwiadcza, ˝e organem central-
nym wyznaczonym stosownie do artyku∏u 23 ust´p 1
konwencji jest:

Minist¯re de la Justice,
Administration de la l¯galisation pénale et des
droits de l’homme,
Service des cas individuels en mati¯re de coopéra-
tion judiciaire internationale,
115 Bd de Waterloo,
B — 1000 BRUXELLES

(„Declaration contained in a Note Verbale handed
over to the Secretary General at the time of deposit of
the instrument of ratification, on 28 January 1998.

Belgium declares that the central authority, desi-
gnated in pursuance of Article 23, paragraph 1, of the
Convention, is the Minist¯re de la Justice, Administra-
tion de la légalisation pénale et des droits de l‘homme,
Service des cas individuels en mati¯re  de coopération
judiciaire internationale, 115 Bd de Waterloo, B-1000
BRUXELLES.”)

REPUBLIKA BU¸GARII

Zastrze˝enia zawarte w dokumencie ratyfikacyj-
nym z∏o˝onym dnia 2 czerwca 1993 r.

Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 3 konwencji, Republi-
ka Bu∏garii oÊwiadcza, ˝e przepisy artyku∏u 14 ust´p 2
stosuje si´ wy∏àcznie z uwzgl´dnieniem zasad konsty-

tucyjnych Bu∏garii i podstawowych koncepcji jej syste-
mu prawnego.

Zgodnie z artyku∏em 25 ust´p 3 konwencji, Republi-
ka Bu∏garii oÊwiadcza, ˝e w ka˝dym indywidualnym
przypadku wymaga, aby do wniosków i do za∏àczo-
nych dokumentów kierowanych do niej stosownie do
artyku∏u 25 ust´p 1 do∏àczone by∏y t∏umaczenia na j´-
zyk bu∏garski lub jeden z oficjalnych j´zyków Rady Eu-
ropy przez nià okreÊlony.

Zgodnie z artyku∏em 32 ust´p 2 konwencji, Republi-
ka Bu∏garii oÊwiadcza, ̋ e informacja lub dowód dostar-
czone przez nià zgodnie z rozdzia∏em III konwencji nie
mogà bez uprzedniej zgody w∏aÊciwych organów Bu∏-
garii byç u˝yte lub przekazane przez Stron´ wzywajàcà
na potrzeby czynnoÊci wykrywczych lub post´powaƒ
innych ni˝ wymienione we wniosku.

Deklaracja  zawarta w dokumencie ratyfikacyjnym
z∏o˝onym dnia 2 czerwca 1993 r.

Republika Bu∏garii oÊwiadcza, odnoÊnie do stoso-
wania artyku∏u 15 konwencji, ˝e proponuje zawrzeç
wzajemne porozumienia, na mocy których mienie, co
do którego mia∏aby roszczenia oraz które zosta∏o
skonfiskowane przez Stron´ konwencji, zosta∏oby
zwrócone.

(„Reservations contained in the instrument of rati-
fication, deposited on 2 June 1993.

In accordance with Article 14, paragraph 3 of the
Convention, the Republic of Bulgaria declares that the
provisions of  Article 14, paragraph 2 shall apply only
subjects to its constitutional principles and the basic
concepts of its legal system.

In accordance with Article 25, paragraph 3 of the
Convention, the Republic of Bulgaria declares that, for
each individual case, it will require requests and sup-
porting documents sent to it pursuant to Artilcle 25, pa-
ragraph 1 to be accompanied by a translation into Bul-
garian or into such one of the official languages of the
Council of Europe as it shall indicate.

In accordance with Article 32, paragraph 2 of the
Convention, the Republic of Bulgaria declares that in-
formation or evidence provided by it under Chapter III
of the Convention may not, without the prior consent
of the competent Bulgarian authorities, be used or
transmitted by the requesting Party in investigations
or proceedings other than those specified in the re-
quest.

Declaration contained in the instrument of ratifica-
tion, deposited on 2 June 1993.

The Republic of Bulgaria declares, with regard to
the application of Article 15 of the Convention, that it
proposes to conclude reciprocal agreements whereby
property to which  it may have a claim  and which has
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been confiscated by a Party  to the Convention will be
returned.”)

REPUBLIKA CYPRYJSKA

Deklaracja zawarta w liÊcie Sta∏ego Przedstawiciel-
stwa Republiki Cypryjskiej z dnia 14 listopada 1996 r.,
przekazanym Sekretarzowi Generalnemu w momencie
z∏o˝enia dokumentu ratyfikacyjnego dnia 15 listopada
1996 r.

Zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 2, organem central-
nym wyznaczonym stosownie do ust´pu 1 tego artyku-
∏u jest:

Ministerstwo SprawiedliwoÊci i Porzàdku Publicz-
nego
Nicosia — Cypr

Zastrze˝enie zawarte w liÊcie Sta∏ego Przedstawi-
cielstwa Republiki Cypryjskiej, z dnia 14  listopada
1996 r., przekazanym Sekretarzowi Generalnemu
w momencie z∏o˝enia dokumentu ratyfikacyjnego
dnia 15 listopada 1996 r. i cz´Êciowo wycofane listem
Sta∏ego Przedstawicielstwa Republiki Cypryjskiej
z dnia 7 listopada 2001 r., zarejestrowanym w Sekreta-
riacie Generalnym w dniu 7 listopada 2001 r.

Zgodnie z artyku∏em 40 ust´p 2 konwencji, Republi-
ka Cypryjska zmienia/cz´Êciowo wycofuje zastrze˝enie
z∏o˝one do artyku∏u 2 ust´p 2, w nast´pstwie stosowa-
nej zmiany nr 152(1)/2000 z dnia 17 stycznia 2000 r. cy-
pryjskiej ustawy nr 61(1) o zapobieganiu i zwalczaniu
dzia∏aƒ majàcych na celu pranie brudnych pieni´dzy
z 1996 r., na mocy której lista przest´pstw êród∏owych
zosta∏a zniesiona.

Zastrze˝enie obecnie brzmi nast´pujàco:

Ârodki konfiskaty

Zgodnie z artyku∏em 2 ust´p 2 konwencji, Republi-
ka Cypryjska oÊwiadcza, ˝e ust´p 1 tego artyku∏u sto-
suje si´ do przest´pstw êród∏owych podlegajàcych ka-
rze powy˝ej 1 roku pozbawienia wolnoÊci.

Nota Sekretariatu: Zastrze˝enie z∏o˝one w momen-
cie sk∏adania dokumentu ratyfikacyjnego w dniu 15 li-
stopada 1996 r. brzmia∏o nast´pujàco:

„Zgodnie z artyku∏em 2 ust´p 2, ust´p 1 tego arty-
ku∏u stosuje si´ jedynie do przest´pstw przewidzia-
nych w stosownym ustawodawstwie wewn´trznym
Republiki Cypryjskiej”.

Zastrze˝enie zawarte w liÊcie Sta∏ego Przedstawiciel-
stwa Republiki Cypryjskiej z dnia 14 listopada 1996 r.,
przekazanym Sekretarzowi Generalnemu w momencie
z∏o˝enia dokumentu ratyfikacyjnego dnia 15 listopada
1996 r. i cz´Êciowo wycofane listem Sta∏ego Przedstawi-
cielstwa Republiki Cypryjskiej z dnia 7 listopada 2001 r.
zarejestrowanym w Sekretariacie Generalnym w dniu
7 listopada 2001 r.

Zgodnie z artyku∏em 40 ust´p 2 konwencji, Republi-
ka Cypryjska zmienia/cz´Êciowo wycofuje zastrze˝enie

z∏o˝one w zwiàzku z artyku∏em 6 ust´p 4 w nast´pstwie
zmiany nr 152(1)/2000 z dnia 17 stycznia 2000 r. cypryj-
skiej ustawy nr 61(1) o zapobieganiu i likwidacji dzia-
∏aƒ majàcych na celu pranie brudnych pieni´dzy
z 1996 r., na mocy której lista przest´pstw êród∏owych
zosta∏a zniesiona.

Zastrze˝enie obecnie brzmi nast´pujàco:

Przest´pstwo prania

Zgodnie z artyku∏em 6 ust´p 4 konwencji, Republi-
ka Cypryjska oÊwiadcza, ˝e ust´p 1 tego artyku∏u ma
zastosowanie do przest´pstw  êród∏owych okreÊlonych
w stosownym ustawodawstwie wewn´trznym Repu-
bliki Cypryjskiej, b´dàcych przest´pstwami podlegajà-
cymi karze powy˝ej 1 roku pozbawienia wolnoÊci.

Nota Sekretariatu: Zastrze˝enie z∏o˝one w momen-
cie sk∏adania dokumentu ratyfikacyjnego dnia 15 listo-
pada 1996 r., brzmia∏o nast´pujàco:

„Zgodnie z artyku∏em 6 ust´p 4, ust´p 1 tego arty-
ku∏u ma zastosowanie tylko do przest´pstw êród∏o-
wych okreÊlonych w stosowanym ustawodawstwie
wewn´trznym.”

Zastrze˝enia z∏o˝one w liÊcie Sta∏ego Przedstawi-
cielstwa Republiki Cypryjskiej z dnia 14 listopada
1996 r., przekazanym Sekretarzowi Generalnemu
w momencie z∏o˝enia dokumentu ratyfikacyjnego dnia
15 listopada 1996 r.

Zgodnie  z artyku∏em 14 ust´p 3, ust´p  2 tego arty-
ku∏u stosuje si´ wy∏àcznie z uwzgl´dnieniem zasad
konstytucyjnych Republiki Cypryjskiej i podstawowych
koncepcji jego systemu prawnego.

Zgodnie z artyku∏em 21 ust´p 2, dokumenty sàdo-
we powinny byç dostarczane jedynie za poÊrednic-
twem centralnego organu Republiki Cypryjskiej, któ-
rym jest Ministerstwo SprawiedliwoÊci i Porzàdku Pu-
blicznego.

Zgodnie z artyku∏em 25 ust´p 3, Republika Cypryj-
ska zastrzega sobie prawo ˝àdania, aby do wniosków
do niej kierowanych i za∏àczonych dokumentów do∏à-
czane by∏y t∏umaczenia na j´zyk angielski, który jest
jednym z oficjalnych j´zyków Rady Europy.

Zgodnie z artyku∏em 32 ust´p 2,informacja lub do-
wód przekazane przez Republik´ Cypryjskà zgodnie z tà
konwencjà nie mogà, bez jej uprzedniej zgody, byç u˝y-
te lub przekazane przez organ Strony wzywajàcej na
potrzeby czynnoÊci wykrywczych lub post´powaƒ in-
nych ni˝ wymienione we wniosku.

(„Declaration contained in a letter from the Perma-
nent Representative  of Cyprus, dated 14 November
1996, handed to the Secretary General at the time of
deposit of the instrument of ratification, on 15 Novem-
ber 1996

In accordance with paragraph 2 of Article 23 the
Central Authority designated in pursuance of para-
graph 1 of this Article is:
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The Ministry of Justice and Public Order, Nicosia —
Cyprus.

Reservation contained in a letter from the Perma-
nent Representative of Cyprus, dated 14 November
1996, handed to the Secretary General at the time of
deposit of the instrument of ratification, on 15 Novem-
ber 1996 and partially withdrawn by a letter from the
Permanent Representative of Cyprus, dated 7 Novem-
ber 2001, registered at the Secretariat General on 7 No-
vember 2001

In accordance with Article 40, paragraph 2, of the
Convention, the Republic of Cyprus amends/partially
withdraws the reservation made in respect of Article 2,
paragraph 2, following a relevant amendment, 
No. 152(1)/2000 dated 17 January 2000, to the Cyprus
Prevention and Suppression of Money Laundering Ac-
tivities Law No. 61(1) of  1996 by which the list predi-
cate offences was abolished.

The reservation now read as follows:

Confiscation measures

In accordance with Article 2, paragraph 2, of the 
Convention, the Republic of Cyprus declares that para-
graph 1 of this article shall apply  to  offences punish-
able  with more than one year of imprisonment.

Note by the Secretariat: The reservation made at
the time of deposit of the instrument of ratification, on
15 November 1996, read as follows:

„In accordance with paragraph 2 of Article 2, para-
graph 1 of this Article shall apply only to offences as
specified  in its relevant domestic legislation“.

In accordance with Article 40, paragraph 2, of the
Convention, the Republic of Cyprus amends/partially
withdraws the reservation made in respect of Article 6,
paragraph 4, following a relevant amendment, 
No. 152(1)/2000 dated 17 January 2000, to the Cyprus
Prevention and Suppression of Money Laundering Ac-
tivities Law No. 61(1) of 1996 by which the list of predi-
cate offences was abolished.

The reservation now read as follows:

Laundering Offences

In accordance with Article 6, paragraph 4, of the
Convention, the Republic of Cyprus declares that para-
graph 1 of this article shall apply to the predicate offen-
ces specified in its relevant domestic legislation which
are offences punishable with more than one year of
imprisonment.

Note by the Secretariat: The reservation made at
the time of deposit of the instrument of ratification, on
15 November 1996, read as follows:

„In accordance with paragraph 4 of Article 6, para-
graph 1 of this Article shall apply only to the predicate
offences specified in its relevant domestic legislation.“

Reservation contained in a letter from the Perma-
nent Representative of Cyprus, dated 14 November
1996, handed to the Secretary General at the time of
deposit of the instrument of ratification, on 15 Novem-
ber 1996

In accordance with paragraph 3 of Article 14, para-
graph 2 of this Article shall apply only subject to its
constitutional principles and the basic concepts of its
legal system.

In accordance with paragraph 2 of Article 21, judi-
cial documents should be served only  through its Cen-
tral Authority which is: The Ministry of Justice and Pu-
blic Order.

In accordance with paragraph 3 of Article 25, it re-
serves the right to require that requests made to it and
documents supporting such requests be accompanied
by a translation into the English language which is one
the official languages of the Council of Europe.

In accordance with paragraph 2 of  Article 32, infor-
mation or evidence provided by it under this Conven-
tion may not, without its prior consent, be used or
transmitted by the authorities of the requesting Party
in investigations or proceedings other  than those  spe-
cified in the request.“)

REPUBLIKA CHORWACJI

Deklaracja zawarta w dokumencie ratyfikacyjnym
z∏o˝onym dnia 11 paêdziernika 1997 r.

Republika Chorwacji niniejszym  oÊwiadcza, ˝e
centralnym organem wyznaczonym stosownie do ar-
tyku∏u 23 ust´p 1 konwencji jest:

Ministerstwo Spraw Wewn´trznych
Republiki Chorwacji
Ulica grada Vukovara 33,
10 000 Zagreb.

(„Declaration contained  in the instrument of ratifi-
cation, deposited on 11 October 1997.

The Republic of Croatia does hereby declare that
the Central Authority designated in pursuance of Ar-
ticle 23, paragraph 1, of the Convention is the Ministry
of the Interior of the Republic of Croatia, Ulica grada
Vukovara 33, 10000 Zagreb.”)

REPUBLIKA CZESKA

Deklaracja zawarta w nocie werbalnej Sta∏ego
Przedstawicielstwa Republiki Czeskiej, przekazanej Se-
kretarzowi Generalnemu w momencie z∏o˝enia doku-
mentu ratyfikacyjnego dnia 19 listopada 1996 r.

Republika Czeska wskazuje jako organ centralny
w rozumieniu artyku∏u 23 ust´p 1 konwencji o praniu,
ujawnianiu, zajmowaniu i konfiskacie dochodów po-
chodzàcych z przest´pstwa:

1. w przypadku post´powaƒ karnych: Biuro Prokurato-
ra Generalnego Republiki Czeskiej — co do post´-
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powaƒ przed wniesieniem aktu oskar˝enia oraz Mi-
nisterstwo SprawiedliwoÊci Republiki Czeskiej —
co do post´powaƒ po wniesieniu aktu oskar˝enia;

2. we wszystkich innych przypadkach: Ministerstwo
Finansów Republiki Czeskiej.

Adresy wy˝ej wymienionych organów centralnych:

Nejvyssi státni zastupitelstvi Ceské republiky
(Biuro Prokuratora Generalnego Republiki Cze-
skiej)
Jezuitská 4
660 55 Brno

Ministerstvo spraveděnosti Ceské republiky
(Ministerstwo SprawiedliwoÊci Republiki Czeskiej)
Vysehradská 16
128 10 Praha 2

Ministerstvo financi Ceské republiky
(Ministerstwo Finansów Republiki Czeskiej)
Letenská 15
118 10 Praha 1

(„Declaration contained in a Note Verbale from the
Permanent Representation of the Czech Republic, han-
ded to the Secretary General at the time of deposit of
the instrument of ratification, on 19 November 1996.

The Czech Republic designates that the central au-
thorities in the sense of Article 23. 1 of the Convention
on Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the
Proceeds from Crime shall be:

1. In case of criminal proceedings: the Office of Attor-
ney General of the Czech Republic within proce-
edings before a criminal charge is brought and the
Ministry of Justice of the Czech Republic within
proceedings following the bringing of the criminal
charge;

2. In all other cases: the Ministry of Finance of the
Czech Republic.

Addresses of the above-mentioned central authori-
ties:

Nejvyssi státni zastupitelstvi Ceské republiky
(Office of the Attorney General of the Czech Repu-
blic)
Jezuitská 4
660 55 Brno
Ministerstvo spraveděnosti Ceské republiky
(Ministry of Justice of the Czech Republic)
Vysehradská 16
128 10 Praha 2
Ministerstvo financi Ceské republiky
(Ministry of Finance of the Czech Republic)
Letenská 15
118 19 Praha 1.“)

KRÓLESTWO DANII

Zastrze˝enie zawarte w dokumencie ratyfikacyj-
nym z∏o˝onym dnia 19 listopada 1996 r.

Zgodnie z artyku∏em 21 ust´p 2, Królestwo Danii za-
strzega sobie prawo do stosowania  przepisów Euro-
pejskiej konwencji o wzajemnej  pomocy w sprawach
karnych.

Zgodnie z artyku∏em 25 ust´p 3, do wniosków i za-
∏àczonych dokumentów z paƒstw innych ni˝ Austria,
Francja, Irlandia, Niemcy, Norwegia, Szwecja lub Zjed-
noczone Królestwo muszà byç do∏àczane t∏umaczenia
na j´zyk duƒski bàdê na jeden z oficjalnych j´zyków Ra-
dy Europy. Bioràc pod uwag´ du˝à obj´toÊç dokumen-
tów, Królestwo Danii zastrzega sobie prawo do ˝àda-
nia, w stosownym przypadku, t∏umaczenia na j´zyk
duƒski bàdê do jego sporzàdzenia na koszt Strony wzy-
wajàcej.

Deklaracja zawarta w dokumencie ratyfikacyjnym
i w nocie werbalnej, przekazanych Sekretarzowi Gene-
ralnemu w momencie z∏o˝enia dokumentu ratyfikacyj-
nego dnia 19 listopada 1996 r.

Konwencja nie znajduje zastosowania do Wysp Fa-
roe i Grenlandii, dopóki nie zostanie przekazana inna
notyfikacja.

Deklaracja zawarta w nocie werbalnej, przekazanej
Sekretarzowi Generalnemu w momencie z∏o˝enia do-
kumentu ratyfikacyjnego dnia 19 listopada 1996 r.

Rzàd Królestwa Danii wskazuje:
Ministerstwo SprawiedliwoÊci
Slotsholmsgade 10
1216 Copenhague K
Denmark
jako w∏aÊciwy organ zgodnie z artyku∏em 23 kon-
wencji.

(„Reservation contained in the instrument of ratifi-
cation, deposited on 19 November 1996.

With regard to Article 21, paragraph 2, Denmark re-
serves the right to apply the provisions of the Europe-
an Convention on Mutual Assistance in Criminal
Matters.

With regard to Article 25 paragraph 3, requests and
supporting documents from countries other than Au-
stria, France, Germany, Ireland, Norway, Sweden or
the United Kingdom must be accompanied by a trans-
lation into either Danish or one of the official lan-
guages of the Council of Europe. With regard to volu-
minous documents, Denmark reserves the right, as
appropriate, to require a Danish translation or to have
one made at the expense of the requesting party.

Declaration contained in the instrument of ratifi-
cation and in a Note Verbale handed to the Secretary
General at the time of deposit of the instrument of ra-
tification, on 19 November 1996.

Until notification to the contrary, the Convention
shall not apply to the Faroe Islands and Greenland.

Declaration contained in a Note Verbale handed to
the Secretary General at the time of deposit of the in-
strument of ratification, on 19 November 1996.
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The Government of Denmark designated:
The Ministry of Justice
Slotsholmsgade 10
1216 Copenhague K
Denmark
as competent authority in accordance with Article
23 of the said Convention.“)

REPUBLIKA ESTO¡SKA

Zastrze˝enia zawarte w dokumencie ratyfikacyj-
nym z∏o˝onym  dnia 10 maja 2000 r.

Stosownie do artyku∏u 21 ust´p 2 konwencji, doku-
menty sàdowe muszà byç przesy∏ane za poÊrednic-
twem Ministerstwa SprawiedliwoÊci.

Zgodnie z artyku∏em 25 ust´p 3, do wniosków i za-
∏àczników do nich, z∏o˝onych Republice Estoƒskiej, na-
le˝y do∏àczyç t∏umaczenie na j´zyk angielski.

Deklaracja zawarta w dokumencie ratyfikacyjnym
z∏o˝onym dnia 10 maja 2000 r.

Zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 1, organem central-
nym jest:

Ministerstwo SprawiedliwoÊci
Tönismägi Street, 5a
EE — 15191 Tallinn

(„Reservation contained in the instrument of ratifi-
cation, deposited on 10 May 2000

Pursuant to Article 21, paragraph 2 of the Conven-
tion, the judicial documents shall be served through
the Ministry of Justice.

In accordance with Article 25, paragraph 3, the re-
quests and their annexes presented to the Republic of
Estonia shall be accompanied by a translation into
English.

Declaration contained in the instrument of ratifi-
cation, deposited on 10 May 2000

In accordance with Article 23, paragraph 1, the Cen-
tral authority shall be:

Ministry of Justice
Tönismägi Street, 5a
EE-15191 Tallinn”)

REPUBLIKA FINLANDII

Zastrze˝enie zawarte w liÊcie Sta∏ego Przedstawi-
cielstwa Republiki Finlandii, z dnia 9 marca 1994 r.,
przekazanym Sekretarzowi Generalnemu w momencie
z∏o˝enia dokumentu przyj´cia dnia 9 marca 1994 r.

Zgodnie z artyku∏em 25 ust´p 3 konwencji, wniosek
i za∏àczone do niego dokumenty muszà byç sporzàdzo-
ne w j´zyku duƒskim, fiƒskim, szwedzkim lub norwe-
skim bàdê angielskim, fracuskim lub niemieckim, bàdê
musi byç do nich do∏àczone t∏umaczenie na jeden
z tych j´zyków.

Deklaracja zawarta w liÊcie Sta∏ego Przedstawiciel-
stwa Republiki Finlandii, z dnia 9 marca 1994 r., przeka-
zanym Sekretarzowi Generalnemu w momencie z∏o˝e-
nia dokumentu przystàpienia dnia 9 marca 1994 r.

Organ centralny:
Ministerstwo SprawiedliwoÊci
Eteläesplanadi 10
P.O. Box 1
SF — 00131 Helsinki
FINLAND
Tel: (19) 358-0-18251
Telefax: (19) 358-0-1825224
Liaison Officer
Senior Ministerial Secretary
Hannu Taimisto

(„Reservation contained in a letter from the Perma-
nent Representative of Finland, dated 9 March 1994,
handed to the Secretary General at the time of deposit
of the instrument of acceptance, on 9 March 1994

In accordance with Article 25, paragraph 3 of the
Convention the request and the annexed documents
shall be drawn up in Finnish, Swedish, Danish or
Norwegian or in English, French or German, or be ac-
companied by a translation into one of these langu-
ages.

Declaration contained in a letter from the Perma-
nent Representative of Finland, dated 9 March 1994,
handed to the Secretary General at the time of deposit
of the instrument of acceptance, on 9 March 1994

Central Authority: Ministry of Justice
Eteläesplanadi 10
P.O. BOX 1
SF-00131 Helsinki
FINLAND
Tel. (19) 358-0-18251
Telefax (19) 358-0-1825224
Liaison Officer
Senior Ministerial Secretary
Hannu Taimisto.”)

REPUBLIKA FRANCUSKA

Deklaracje zawarte w dokumencie zatwierdzenia,
z∏o˝onym dnia 8 paêdziernika 1996 r. 

Zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 2 konwencji, orga-
nem centralnym, przewidzianym w artykule 23 ust´p 1,
dla Republiki Francuskiej jest:

„Minist¯re de la Justice
Direction des affaires criminelles et des grâces
Bureau de l’entraide répressive internationale
13 Place Vendôme
75042 PARIS
Cedex 01”.
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Zgodnie z artyku∏em 38 konwencji, Rzàd Republiki
oÊwiadcza, ˝e Konwencja ma zastosowanie do ca∏ego
terytorium Republiki, z zastrze˝eniem, ˝e wobec teryto-
riów zamorskich, po wejÊciu w ˝ycie w stosunku do tych
terytoriów nowego kodeksu karnego, co zostanie noty-
fikowane Sekretarzowi Generalnemu Rady Europy.

(„Declarations contained in the instrument of
approval, deposited on 8 October 1996

In accordance with Article 23, paragraph 2, of the
Convention, the central authority provided for in Artic-
le 23, paragraph 1, with regard to the French Republic
is the: „Minist¯re de la Justice, Direction des affaires
criminelles et des grâces, Bureau de l‘entraide répres-
sive internationale, 13 Place Vendôme, 75042 PARIS
Cedex 01”.

In accordance with Article 38 of the Convention, the
Government of the Republic declares that the said 
Convention shall apply to the whole territory of the Re-
public subject, with regard to the Overseas territories,
to the entry into force in respect of these territories of
the new criminal code, which will be notified to the Se-
cretary General of the Council of Europe.”)

REPUBLIKA GRECKA

Zastrze˝enie zawarte w nocie werbalnej przekaza-
nej Sekretarzowi Generalnemu w momencie z∏o˝enia
dokumentu ratyfikacyjnego dnia 22 czerwca 1999 r.

Artyku∏ 2 ust. 1 konwencji stosuje si´ tylko do na-
st´pujàcych przest´pstw:

1. Przest´pstw przewidzianych w prawie o zwalczaniu
rozpowszechniania narkotyków:
1.a. Importowania narkotyków do paƒstwa, eks-

portowania narkotyków z paƒstwa lub przewo-
˝enia narkotyków przez paƒstwo.

1.b. Sprzeda˝y, nabywania, oferowania, udost´p-
niania lub rozprowadzania osobom trzecim ja-
kimikolwiek Êrodkami, sk∏adowania, przecho-
wywania narkotyków lub dzia∏ania jako po-
Êrednik w pope∏nianiu któregokolwiek z tych
przest´pstw.

1.c. Wprowadzania narkotyków lub spowodowa-
nia u∏atwienia ich wprowadzania na tereny
obozów, placówek policyjnych przeznaczo-
nych dla wszystkich kategorii osadzonych nie-
letnich, zbiorowych miejsc pracy lub osiedli
mieszkaniowych, szpitali lub placówek zdro-
wotnych.

1.d. Doprowadzania w jakikolwiek sposób do zmie-
szania narkotyków z artyku∏ami spo˝ywczymi,
napojami lub innymi produktami przeznaczo-
nymi do konsumpcji przez ludzi, bàdê które
prawdopodobnie b´dà spo˝yte.

1.e. Przygotowania artyku∏ów nale˝àcych do kate-
gorii narkotyków kontrolowanych lub Êrodków
nasennych, bàdê bezprawnego importowania,
dostarczania, produkcji, przygotowywania,
sprzeda˝y, udost´pniania, transportu, posia-

dania lub rozprowadzania prekursorów lub
aparatury bàdê wyposa˝enia, je˝eli wiadomo,
˝e sà wykorzystywane lub b´dà wykorzystane
do nielegalnej produkcji, uprawy lub przygoto-
wania narkotyków, bàdê ogólnie dla celów in-
nych ni˝ te, które pierwotnie uzasadnia∏y im-
port, eksport, transport lub przetwarzanie tych
prekursorów.

1.f.  Uprawy lub hodowli jakichkolwiek roÊlin z ro-
dziny konopi indyjskich, maku opiumowego,
jakichkolwiek gatunków roÊlin z rodziny drzew
brazylijskich lub innych roÊlin, z których otrzy-
mywane sà substancje odurzajàce.

1.g. Posiadania lub transportowania narkotyków
w jakikolwiek sposób, przy pomocy jakichkol-
wiek Êrodków zarówno na terytorium paƒ-
stwa, ˝eglujàc wzd∏u˝ strefy terytorialnej lub
przep∏ywajàc przez wody terytorialne, bàdê
przelatujàc przez stref´ powietrznà Grecji.

1.h. Âwiadomego wysy∏ania lub odbierania prze-
sy∏ek, próbek nieposiadajàcych wartoÊci han-
dlowej lub listów zawierajàcych jakikolwiek ro-
dzaj narkotyków, bàdê upowa˝nienia osoby
trzeciej do wys∏ania lub odebrania takich
przedmiotów.

1.i.  Udost´pniania pomieszczenia jakiegokolwiek
rodzaju osobie trzeciej w celu u˝ywania narko-
tyków lub udzielania informacji o adresach pla-
cówek, w których narkotyki sà systematycznie
u˝ywane, bàdê pozostawania Êwiadomym ta-
kiego u˝ywania, b´dàc pracownikiem takiej
placówki.

1.j.  Przyczyniania si´ przy pomocy jakichkolwiek
Êrodków do rozprzestrzeniania si´ u˝ywania
narkotyków.

1.k. Podrabiania lub sprzeda˝y podrobionych arty-
ku∏ów umieszczonych na liÊcie narkotyków
kontrolowanych.

1.l.  Podrabiania recept lekarskich, fa∏szowania lub
u˝ywania podrobionych lub sfa∏szowanych re-
cept dla uzyskania substancji odurzajàcych
w celu obrotu nimi.

1.m. Organizowania, finansowania, doradzania
i nadzorowania, w jakikolwiek sposób, pope∏-
nienia któregokolwiek z wy˝ej wymienionych
przest´pstw lub wydawania instrukcji czy upo-
wa˝nieƒ ich dotyczàcych.

1.n. U∏atwiania lub zatajania pope∏nienia innych
przest´pstw, przez pope∏nianie wy˝ej wymie-
nionych przest´pstw.

1.o. Pope∏nienia wy˝ej wymienionych przest´pstw
przez osob´, która ma dost´p do narkotyków
w toku wykonywania obowiàzków s∏u˝bo-
wych, w szczególnoÊci jest odpowiedzialna za
strze˝enie i Êciganie osób, które pope∏ni∏y te
przest´pstwa, lub gdy przest´pstwo jest zwià-
zane z pe∏nionà przez nià funkcjà.

1. p. Wprowadzania narkotyków lub u∏atwiania ich
wprowadzania bàdê handlu nimi w szko∏ach
ka˝dego poziomu oraz placówkach edukacyj-
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nych lub innych jednostkach szkoleniowych
lub nauczania zawodowego, chyba ˝e w celu
prowadzenia szczególnych programów ba-
dawczych lub szkoleniowych.

1.q. Wprowadzania narkotyków lub u∏atwiania ich
wprowadzania bàdê handlu nimi w placów-
kach sportowych, polach kempingowych, do-
mach dziecka, instytucjach lub placówkach
wyznaczonych do udzielania Êwiadczeƒ spo-
∏ecznych lub zakwaterowania si∏ zbrojnych
lub w placówkach, gdzie uczniowie albo stu-
denci gromadzà si´ w celu uczestnictwa w za-
j´ciach edukacyjnych, sportowych lub spo-
∏ecznych.

1.r. Sprzeda˝y, udost´pniania bàdê rozprowadza-
nia narkotyków osobom trzecim jakimikolwiek
Êrodkami, w miejscach bezpoÊrednio sàsiadu-
jàcych z wy˝ej wymienionymi placówkami,
bàdê dzia∏ania w charakterze poÊrednika w po-
pe∏nianiu któregokolwiek z tych przest´pstw.

1.s. Wystawiania recept na narkotyki przez lekarza
Êwiadomego, ̋ e nie ma rzeczywistego, sprecy-
zowanego wskazania medycznego, bàdê do-
starczania przez lekarza leków zawierajàcych
narkotyki w jakiejkolwiek formie, przy Êwiado-
moÊci, ̋ e zostanà wykorzystane w celu przygo-
towania narkotyków.

1.t.  Dostarczania narkotyków przez farmaceut´,
bàdê ogólnie przez osob´ zajmujàcà si´ han-
dlem lekami, kierownika lub pracownika apte-
ki lub innà osob´ zatrudnionà w aptece, bez
prawnie wymaganej recepty lekarskiej lub na
podstawie niewa˝nej recepty bàdê w iloÊciach
przekraczajàcych przepisane.

1.u. Dostarczania substancji majàcych dzia∏aç jako
substytuty narkotyków wywo∏ujàcych uzale˝-
nienie.

1.v. Pope∏niania wy˝ej wymienionych przest´pstw
kryminalnych w sposób powtarzajàcy si´ lub
systematyczny bàdê jako sta∏e zaj´cie, bàdê
dzia∏ajàc w sposób majàcy na celu zach´cenie
osób nieletnich do u˝ywania narkotyków bàdê
u˝ywajàc broni przy pope∏nianiu wy˝ej wymie-
nionych przest´pstw lub w celu umo˝liwienia
ucieczki ich sprawcy.

1.x. Pod˝egania lub zach´cania osoby trzeciej do
nielegalnego u˝ycia narkotyków, reklamowa-
nie ich, dostarczania informacji dotyczàcej ich
produkowania lub dostarczanie ich w celu roz-
powszechniania, bàdê uczestniczenia w pope∏-
nianiu wy˝ej wymienionych przest´pstw.

2. Przest´pstw przewidzianych w artykule 15(1) Usta-
wy nr 2168/93 o „broni, amunicji... itd.”: importo-
wania, posiadania, produkcji, przetwarzania, ∏àcze-
nia, obrotu, dor´czania bàdê dostarczania karabi-
nów wojskowych, automatycznych karabinów ma-
szynowych, pistoletów lub innych artyku∏ów sprz´-
tu wojskowego w celu udost´pnienia ich osobom
trzecim do pope∏nienia przest´pstwa, bàdê w celu
nielegalnego zaopatrzenia grup, organizacji, sto-
warzyszeƒ lub zwiàzków osób bàdê otrzymywania,

zatajania lub przyjmowania w jakikolwiek sposób
tych przedmiotów w tym samym celu.

3. Rozboju.

4. Szanta˝u.

5. Uprowadzenia.

6. Kradzie˝y dóbr o szczególnie du˝ej wartoÊci lub kra-
dzie˝y kwalifikowanej.

7. Przyw∏aszczenia szczególnie wartoÊciowego przed-
miotu bàdê przyw∏aszczenia powodujàcego nad-
u˝ycie zaufania.

8. Fa∏szerstwa, je˝eli powoduje szczególnie ci´˝kie
straty bàdê jeÊli przest´pca prowadzi dzia∏alnoÊç
oszukaƒczà systematycznie bàdê zawodowo lub je-
˝eli okolicznoÊci, w których przest´pstwo zosta∏o
pope∏nione, wskazujà, ˝e sprawca jest szczególnie
niebezpieczny.

9. Nielegalnego handlu antykami.

10. Kradzie˝y szczególnie wartoÊciowego ∏adunku.

11. PoÊredniczenia w sprzecznym z prawem pozyski-
waniu tkanek lub organów bàdê nabywania tkanek
lub organów w celu ich odsprzeda˝y.

12. Przest´pstw gospodarczych i przest´pstw przeciw-
ko paƒstwu lub osobom prawnym sektora publicz-
nego w szerokim rozumieniu.

13. Przemytu kwalifikowanego.

14. Naruszenia prawa o promieniowaniu jonizujàcym.

15. Str´czycielstwa.

16. Naruszenia prawa dotyczàcego gier losowych lub
innych gier.

17. Korupcji.

18. Lichwy.

19. Nielegalnej imigracji.

20. Przemytu materia∏ów nuklearnych.

21. Korupcji funkcjonariusza publicznego innego paƒ-
stwa (ratyfikacja Konwencji OECD o zwalczaniu
przekupstwa zagranicznych funkcjonariuszy pu-
blicznych w mi´dzynarodowych transakcjach han-
dlowych).

22. a) Biernej lub czynnej korupcji funkcjonariuszy pu-
blicznych.

b) Oszukaƒczych dzia∏aƒ powodujàcych uszczer-
bek w interesach finansowych Wspólnot Euro-
pejskich.

c) Sporzàdzania i dostarczania fa∏szywych oÊwiad-
czeƒ lub dokumentów (ratyfikacja-implementa-
cja Konwencji o ochronie interesów finanso-
wych Wspólnot Europejskich wraz z do∏àczony-
mi protoko∏ami).

Rzàd Republiki Greckiej zastrzega sobie prawo do do-
dania innych kategorii przest´pstw kryminalnych.

Artyku∏ 6 ust´p 1 konwencji ma zastosowanie tylko
do nast´pujàcych przest´pstw:
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1. Przest´pstw przewidzianych w prawie o zwalczaniu
rozpowszechniania narkotyków:
1.a. Importowania narkotyków do paƒstwa, eks-

portowania narkotyków z paƒstwa lub przewo-
˝enia narkotyków przez paƒstwo.

1.b. Sprzeda˝y, nabywania, oferowania, udost´p-
niania lub rozprowadzania osobom trzecim ja-
kimikolwiek Êrodkami, sk∏adowania, przecho-
wywania narkotyków lub dzia∏ania jako po-
Êrednik w pope∏nianiu któregokolwiek z tych
przest´pstw.

1.c. Wprowadzania narkotyków lub spowodowa-
nie u∏atwienia ich wprowadzania na tereny
obozów, placówek policyjnych przeznaczo-
nych dla wszystkich kategorii osadzonych nie-
letnich, zbiorowych miejsc pracy lub osiedli
mieszkaniowych, szpitali lub placówek zdro-
wotnych.

1.d. Doprowadzania w jakikolwiek sposób do zmie-
szania narkotyków z artyku∏ami spo˝ywczymi,
napojami lub innymi produktami przeznaczo-
nymi do konsumpcji przez ludzi, bàdê które
prawdopodobnie b´dà spo˝yte.

1.e. Przygotowania artyku∏ów nale˝àcych do kate-
gorii narkotyków kontrolowanych lub Êrodków
nasennych, bàdê bezprawnego importowania,
dostarczania, produkcji, przygotowywania,
sprzeda˝y, udost´pniania, transportu, posia-
dania lub rozprowadzania prekursorów lub
aparatury bàdê wyposa˝enia, je˝eli wiadomo,
˝e sà wykorzystywane lub b´dà wykorzystane
do nielegalnej produkcji, uprawy lub przygoto-
wania narkotyków, bàdê ogólnie dla celów in-
nych ni˝ te, które pierwotnie uzasadnia∏y im-
port, eksport, transport lub przetwórstwo tych
prekursorów.

1.f.  Uprawy lub hodowli jakichkolwiek roÊlin z ro-
dziny konopi indyjskich, maku opiumowego,
jakichkolwiek gatunków roÊlin z rodziny drzew
brazylijskich lub innych roÊlin, z których otrzy-
mywane sà substancje odurzajàce.

1.g. Posiadania lub transportowania narkotyków
w jakikolwiek sposób, przy pomocy jakichkol-
wiek Êrodków zarówno na terytorium paƒ-
stwa, ˝eglujàc wzd∏u˝ strefy terytorialnej lub
przep∏ywajàc przez wody terytorialne, bàdê
przelatujàc przez stref´ powietrznà Grecji.

1.h. Âwiadomego wysy∏ania lub odbierania prze-
sy∏ek, próbek nieposiadajàcych wartoÊci han-
dlowej lub listów zawierajàcych jakikolwiek ro-
dzaj narkotyków, bàdê upowa˝nienia osoby
trzeciej do wysy∏ania lub odebrania takich
przedmiotów.

1.i.  Udost´pniania pomieszczenia jakiegokolwiek
rodzaju osobie trzeciej w celu u˝ywania narko-
tyków lub udzielania informacji o adresach pla-
cówek, w których narkotyki sà systematycznie
u˝ywane, bàdê pozostawania Êwiadomym ta-
kiego u˝ywania, b´dàc pracownikiem takiej
placówki.

1.j.  Przyczyniania si´ przy pomocy jakichkolwiek
Êrodków do rozprzestrzeniania si´ u˝ywania
narkotyków.

1.k. Podrabiania lub sprzeda˝y podrobionych arty-
ku∏ów umieszczonych na liÊcie narkotyków
kontrolowanych.

1.l.  Podrabiania recept lekarskich, fa∏szowania lub
u˝ywania podrobionych lub sfa∏szowanych re-
cept dla uzyskania substancji odurzajàcych
w celu obrotu nimi.

1.m. Organizowania, finansowania, doradzania
i nadzorowania, w jakikolwiek sposób, pope∏-
nienia któregokolwiek z wy˝ej wymienionych
przest´pstw lub wydawania instrukcji czy upo-
wa˝nieƒ ich dotyczàcych.

1.n. U∏atwiania lub zatajania pope∏nienia innych
przest´pstw, przez pope∏nianie wy˝ej wymie-
nionych przest´pstw.

1.o. Pope∏nienia wy˝ej wymienionych przest´pstw
przez osob´, która ma dost´p do narkotyków
w toku wykonywania obowiàzków s∏u˝bo-
wych, w szczególnoÊci jest odpowiedzialna za
strze˝enie i Êciganie osób, które pope∏ni∏y te
przest´pstwa, lub gdy przest´pstwo jest zwià-
zane z pe∏nionà przez nià funkcjà.

1.p. Wprowadzania narkotyków lub u∏atwiania ich
wprowadzania bàdê handlu nimi w szko∏ach
ka˝dego poziomu oraz placówkach edukacyj-
nych lub innych jednostkach szkoleniowych
lub nauczania zawodowego, chyba ˝e w celu
prowadzenia szczególnych programów ba-
dawczych lub szkoleniowych.

1.q. Wprowadzania narkotyków lub u∏atwiania ich
wprowadzania albo handlu nimi w placów-
kach sportowych, polach kempingowych, do-
mach dziecka, instytucjach lub placówkach
wyznaczonych do udzielania Êwiadczeƒ spo-
∏ecznych lub zakwaterowania si∏ zbrojnych lub
w placówkach, gdzie uczniowie lub studenci
gromadzà si´ w celu uczestnictwa w zaj´ciach
edukacyjnych, sportowych lub spo∏ecznych.

1.r. Sprzeda˝y, udost´pniania bàdê rozprowadza-
nia narkotyków osobom trzecim jakimikolwiek
Êrodkami, w miejscach bezpoÊrednio sàsiadu-
jàcych z wy˝ej wymienionymi placówkami,
bàdê dzia∏ania w charakterze poÊrednika w po-
pe∏nianiu któregokolwiek z tych przest´pstw.

1.s. Wystawiania recept na narkotyki przez lekarza
Êwiadomego, ̋ e nie ma rzeczywistego, sprecy-
zowanego wskazania medycznego, bàdê do-
starczania przez lekarza leków zawierajàcych
narkotyki w jakiejkolwiek formie, przy Êwiado-
moÊci, ̋ e zostanà wykorzystane w celu przygo-
towania narkotyków.

1.t. Dostarczania narkotyków przez farmaceut´,
bàdê ogólnie przez osob´ zajmujàcà si´ han-
dlem lekami, kierownika lub pracownika apte-
ki, lub innà osob´ zatrudnionà w aptece, bez
prawnie wymaganej recepty lekarskiej lub na
podstawie niewa˝nej recepty bàdê w iloÊciach
przekraczajàcych przepisane.
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1.u. Dostarczania substancji majàcych dzia∏aç jako
substytuty narkotyków wywo∏ujàcych uzale˝-
nienie.

1.v. Pope∏niania wy˝ej wymienionych przest´pstw
kryminalnych w sposób powtarzajàcy si´ lub
systematyczny bàdê jako sta∏e zaj´cie, bàdê
dzia∏ajàc w sposób majàcy na celu zach´cenie
osób nieletnich do u˝ywania narkotyków bàdê
u˝ywajàc broni przy pope∏nianiu wy˝ej wymie-
nionych przest´pstw lub w celu umo˝liwienia
ucieczki ich sprawcy.

1.x. Pod˝egania lub zach´cania osoby trzeciej do
nielegalnego u˝ycia narkotyków, reklamowa-
nia ich, dostarczania informacji dotyczàcej ich
produkowania lub dostarczania ich w celu roz-
powszechniania, bàdê uczestniczenia w pope∏-
nianiu wy˝ej wymienionych przest´pstw.

2. Przest´pstw przewidzianych w artykule 15(1) Usta-
wy nr 2168/93 o „broni, amunicji... itd.”: importo-
wania, posiadania, produkcji, przetwarzania, ∏àcze-
nia, obrotu, dor´czania bàdê dostarczania karabi-
nów wojskowych, automatycznych karabinów ma-
szynowych, pistoletów lub innych artyku∏ów sprz´-
tu wojskowego w celu udost´pnienia ich osobom
trzecim do pope∏nienia przest´pstwa, bàdê w celu
nielegalnego zaopatrzenia grup, organizacji, sto-
warzyszeƒ lub zwiàzków osób bàdê otrzymywania,
zatajania lub przyjmowania w jakikolwiek sposób
tych przedmiotów w tym samym celu.

3. Rozboju.

4. Szanta˝u.

5. Uprowadzenia.

6. Kradzie˝y dóbr o szczególnie du˝ej wartoÊci lub kra-
dzie˝y kwalifikowanej.

7. Przyw∏aszczenia szczególnie wartoÊciowego przed-
miotu bàdê przyw∏aszczenia powodujàcego nad-
u˝ycie zaufania.

8. Fa∏szerstwa, je˝eli powoduje szczególnie ci´˝kie
straty bàdê jeÊli przest´pca prowadzi dzia∏alnoÊç
oszukaƒczà systematycznie bàdê zawodowo lub je-
˝eli okolicznoÊci, w których przest´pstwo zosta∏o
pope∏nione, wykazujà, ˝e sprawca jest szczególnie
niebezpieczny.

9. Nielegalnego handlu antykami.

10. Kradzie˝y szczególnie wartoÊciowego ∏adunku.

11. PoÊredniczenia w sprzecznym z prawem pozyski-
waniu tkanek lub organów bàdê nabywania tkanek
lub organów w celu ich odsprzeda˝y.

12. Przest´pstw gospodarczych i przest´pstw przeciw-
ko paƒstwu lub osobom prawnym sektora publicz-
nego w szerokim rozumieniu.

13. Przemytu kwalifikowanego.

14. Naruszenia prawa o promieniowaniu jonizujàcym.

15. Str´czycielstwa.

16. Naruszenia prawa dotyczàcego gier losowych lub
innych gier.

17. Korupcji.

18. Lichwy.

19. Nielegalnej imigracji.

20. Przemytu materia∏ów nuklearnych.

21. Korupcji funkcjonariusza publicznego innego paƒ-
stwa (ratyfikacja Konwencji OECD o zwalczaniu
przekupstwa zagranicznych funkcjonariuszy pu-
blicznych w mi´dzynarodowych transakcjach han-
dlowych),

22. a) Biernej lub czynnej korupcji funkcjonariuszy pu-
blicznych.

b) Oszukaƒczych dzia∏aƒ powodujàcych uszczer-
bek w interesach finansowych Wspólnot Euro-
pejskich.

c) Sporzàdzania i dostarczania fa∏szywych oÊwiad-
czeƒ lub dokumentów (ratyfikacja-implementa-
cja Konwencji o ochronie interesów finanso-
wych Wspólnot Europejskich wraz z do∏àczony-
mi protoko∏ami).

Rzàd Republiki Greckiej zastrzega sobie prawo do
dodania innych kategorii przest´pstw kryminalnych.

Zastrze˝enia zawarte w nocie werbalnej przekaza-
nej Sekretarzowi Generalnemu w momencie z∏o˝enia
dokumentu ratyfikacyjnego dnia 22 czerwca 1999 r.

Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 3, Rzàd Republiki
Greckiej wykona konfiskat´ ˝àdanà przez Stron´ wzy-
wajàcà pod warunkiem, ˝e nie b´dzie to sprzeczne
z konstytucjà i podstawowymi zasadami greckiego
systemu prawnego.

Wnioski i za∏àczone dokumenty muszà byç przes∏a-
ne przez Stron´ wzywajàcà w j´zyku greckim lub byç
przet∏umaczone na j´zyk angielski lub francuski.

Informacja lub dowód dostarczone przez Republik´
Greckà zgodnie z rozdzia∏em III konwencji nie mogà,
bez uprzedniej zgody, byç u˝yte lub przekazane przez
w∏adze Strony wzywajàcej na potrzeby czynnoÊci wy-
krywczych lub post´powaƒ innych ni˝ okreÊlone we
wniosku.

Deklaracja zawarta w nocie werbalnej przekazanej
Sekretarzowi Generalnemu w momencie z∏o˝enia do-
kumentu ratyfikacyjnego dnia 22 czerwca 1999 r.

Centralnym organem, zgodnie z artyku∏em 23
ust´p 1 konwencji, jest Minister SprawiedliwoÊci w Rzà-
dzie Republiki Greckiej.

W momencie sk∏adania dokumentu ratyfikacyjne-
go dnia 22 czerwca 1999 r., zawartego w nocie werbal-
nej, przekazano Sekretarzowi Generalnemu nast´pujà-
cà informacj´ o charakterze wewn´trznym.

Zgodnie z artyku∏em 13 ust´p 1.b konwencji, w∏a-
Êciwym organem jest prokurator kierujàcy departa-
mentem w∏aÊciwym dla wniosków o konfiskat´.

(„Reservation contained in a Note Verbale handed
over to the Secretary General at the time of deposit of
the instrument of ratification, on 22 June 1999.
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Article, 2, paragraph 1, of the Convention shall
apply only the following offences:

1. Crimes provided for in the law on fight against the
spread of drugs:
1.a. Importing drugs into the country, exporting

drugs out of the country or transiting drugs
through the country.

1.b. Selling, purchasing, offering, making available
or distributing to third parties by any means,
storing or keeping drugs, or acting as interme-
diary in the commission of any of these offen-
ces.

1.c) Introducing drugs or contriving to facilitate
their introduction into camps, police cells for
all categories of under-age prisoners, collec-
tive workplaces or housing, hospitals or he-
alth centres.

1.d) Contriving in any manner to mix drugs with
food products, drinks or other items intended
for human consumption or that are likely to be
consumed.

1.e) Preparing articles belonging to the category of
controlled drugs or soporific substances, or il-
legally importing, supplying, producing, pre-
paring, selling, making available, transporting,
possessing or distributing precursor substan-
ces or apparatus or equipment, where it is
known that they are used or will be used for
the purposes of illegal production, cultivation
or preparation of drugs, or, generally, for pur-
poses other than that which originally justified
the import, export, transport or processing of
these precursors.

1.f)  Cultivating or harvesting any plant of the In-
dian hemp family, the opium poppy, any plant
species of the Brazilwood family, or any other
plant from which narcotic substances are de-
rived.

1.g) Possessing or transporting drugs by whatever
manner or means, whether within the coun-
try’s territory, by navigating along the territo-
rial zone or crossing territorial waters, or by
flying in Greek air space.

1.h) Knowingly sending or receiving parcels, sam-
ples without commercial value or letters con-
taining any sort of drug, or authorising a third
party to send or receive such items.

1.i)  Making available premises of any kind to
a third party for the use of drugs, or communi-
cating the address of a shop where drugs are
systematically used, or being aware of such
use as an employee of such a shop.

1.j)  Contributing by any means to the spread of
drug use.

1.k) Adulterating or selling adulterated articles
from the list of controlled drugs.

1.l)  Forging a medical prescription, falsifying or
using a forged or falsified prescription in order
to obtain narcotic substances for the purposes
of trafficking in them.

1.m) Organising, financing, advising or supervi-
sing the commission of any of the aforemen-
tioned offences in any manner or giving in-
structions or authorisation in respect of them.

1.n) Facilitating or concealing the commission of
other crimes by committing the above-men-
tioned offences.

1.o) Commission of the above crimes by a person
who deals with drugs in the course of his or
her duties and, in particular, is responsible for
their safekeeping or for prosecuting persons
who have committed these crimes, or where
the offence is linked to his or her functions.

1.p) Introducing drugs or facilitating their introduc-
tion or trafficking in schools at any level and in
educational establishments or other educatio-
nal training or practical instruction units, save
for the purpose of a specific research or trai-
ning programme.

1.q) Introducing drugs or facilitating their introduc-
tion or trafficking in sports premises, camping
grounds, orphanages, institutions or premises
intended for the provision of social services or
for accommodation of the armed forces, or
premises where pupils or students meet for
educational, sports or social activities.

1.r) Selling, making available or distributing drugs
to third parties by whatever means, in premi-
ses directly adjoining the above-mentioned
premises, or acting as an intermediary in the
commission of any of these offences.

1.s) The issuing of a prescription for the supply of
drugs by a doctor who is aware that there is no
real, precise medical indication, or supply by
a physician of medicines containing narcotics
in one form or another, in the knowledge that
they will be used for the purpose of preparing
drugs.

1.t) Supply of drugs without the legally required
medical prescription or on the basis of an inva-
lid prescription or in amounts exceeding that
prescribed, by a pharmacist or in general by
a pharmaceutical trader, the manager or em-
ployee of a pharmacy or another person in the
pharmacy.

1.u) Supplying substances intended to act as sub-
stitutes for dependency-inducing drugs.

1.v) Committing the above-mentioned crimes re-
peatedly or habitually or by way of an occupa-
tion, or acting in a manner intended to enco-
urage drug use by under-age persons, or using
weapons in committing the above-metioned
crimes or for the purpose of enabling the per-
petrator to escape.

1.x) Inciting or inviting a third party to use drugs il-
legally, advertising them, supplying informa-
tion concerning their manufacture or supply
for the purpose of spreading their use, or assi-
sting the commission of the aforementioned
crimes.
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2. Crimes covered by Article 15 (1) of Law No. 2168/93,
on „weapons, munitions… etc“: importing, po-
ssessing, producing, processing, assembling, de-
aling in, delivering, supplying, or transporting mi-
litary rifles, automatic machine guns, pistols or
other articles of military hardware, for the purpo-
ses of making them available to a third party in or-
der to commit a crime, or for the purpose of illegal-
ly supplying groups, organisations, associations or
unions of persons, or receiving, concealing or ac-
cepting in any way the above object for the same
purpose.

3. Banditry.

4. Blackmail.

5. Abduction.

6. Stealing particularly valuable goods, or aggravated
theft.

7. Misappropriating a particularly valuable object, or
misappropriation giving rise to an abuse of trust.

8. Fraund, if resulting in particularly heavy losses, or
if the offender carries out fraudulent activities ha-
bitually or occupationally, or if the circumstances
in which the offence was commited show that the
perpetrator’s character is especially dangerous.

9. Illegal trade in antique objects.

10. Theft of a particularly valuable cargo.

11. Acting as an intermediary by receiving considera-
tion for the removal of tissues or organs, or acqu-
iring tissues or organs with the intention of resel-
ling them.

12. Economic crimes and offences against the State
or legal entities in the public sector in the broad
sense.

13. Aggravated smuggling.

14. Violations of the laws on ionising radiation.

15. Procuring.

16. Breaches of the laws on games of chance or other
games.

17. Corruption.

18. Usury.

19. Illegal immigration.

20. Smuggling of nuclear materials.

21. Corruption of a public official from another coun-
try (ratification of the OECD Convention for comba-
ting the bribery of foreign public officials in inter-
national business transactions).

22.a) Passive or active corruption of a public official.

b) Fraudulent actions prejudicial to the financial in-
terests of the European Communities.

c) Fabricating and delivering false declarations or
documents (ratification-application of the Con-
vention on the protection of the European Com-
munities‘ financial interests and appended Pro-
tocols).

The Greek Government reserves the right to add
other categories of criminal activities.

Reservation contained in a Note Verbale handed
over to the Secretary General at the time of deposit of
the instrument of ratification, on 22 June 1999.

Article 6, paragraph 1, of the Convention shall
apply only to the following offences:

1. Crimes provided for in the law on fight against the
spread of drugs:
1.a) Importing drugs into the country, exporting

drugs out of the country or transiting drugs
through the country.

1.b) Selling, purchasing, offering, making avai-
lable or distributing to third parties by any me-
ans, storing or keeping drugs, or acting as in-
termediary in the commission of any of these
offences.

1.c) Introducing drugs or contriving to facilitate
their introduction into camps, police cells for
all categories of under-age prisoners, colle-
ctive workplaces or housing, hospitals or he-
alth centres.

1.d) Contriving in any manner to mix drugs with
food products, drinks or other items intended
for human consumption or that are likely to be
consumed.

1.e) Preparing articles belonging to the category of
controlled drugs or soporific substances, or il-
legally importing, supplying, producing, pre-
paring, selling, making available, transporting,
possessing or distributing precursor substan-
ces or apparatus or equipment, where it is
known that they are used or will be used for
the purposes of illegal production, cultivation
or preparation of drugs, or, generally, for pur-
poses other than that which originally justified
the import, export, transport or processing of
these precursors.

1.f)  Cultivating or harvesting any plant of the In-
dian hemp family, the opium poppy, any plant
species of the Brazilwood family, or any other
plant from which narcotic substances are
derived.

1.g) Possessing or transporting drugs by whatever
manner or means, whether within the coun-
try’s territory, by navigating along the territo-
rial zone or crossing territorial waters, or by
flying in Greek air space.

1.h) Knowingly sending or receiving parcels, sam-
ples without commercial value or letters con-
taining any sort of drug, or authorising a third
party to send or receive such items.

1.i)  Making available premises of any kind to
a third party for the use of drugs, or communi-
cating the address of a shop where drugs are
systematically used, or being aware of such
use as an employee of such a shop.

1.j)  Contributing by any means to the spread of
drug use.
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1.k) Adulterating or selling adulterated articles
from the list of controlled drugs.

1.l)  Forging a medical prescription, falsifying or
using a falsified prescription in order to obtain
narcotic substances for the purposes of traffic-
king in them.

1.m) Organising, financing, advising or supervi-
sing the commission of any of the aforemen-
tioned offences in any manner or giving in-
structions or authorisation in respect of them.

1.n) Facilitating or concealing the commission of
other crimes by committing the above-men-
tioned offences.

1.o) Commission of the above crimes by a person
who deals with drugs in the course of his or
her duties and, in particular, is responsible for
their safekeeping or for prosecuting persons
who have committed these crimes, or where
the offence is linked to his or her functions.

1.p) Introducing drugs or facilitating their introduc-
tion or trafficking in schools at any level and in
educational establishments or other educatio-
nal training or practical instruction units, save
for the purpose of a specific research or trai-
ning programme.

1.q) Introducing drugs or facilitating their introduc-
tion or trafficking in sports premises, camping
grounds, orphanages, institutions or premises
intended for the provision of social services or
for accommodation of the armed forces, or
premises where pupils or students meet for
educational, sports or social activities.

1.r) Selling, making available or distributing drugs
to third parties by whatever means, in premi-
ses directly adjoining the above-mentioned
premises, or acting as an intermediary in the
commission of any of these offences.

1.s) The issuing of a prescription for the supply of
drugs by a doctor who is aware that there is no
real, precise medical indication, or supply by
a physician of medicines containing narcotics
in one form or another, in the knowledge that
they will be used for the purpose of preparing
drugs.

1.t) Supply of drugs without the legally required
medical prescription or on the basis of an inva-
lid prescription or in amounts exceeding that
prescribed, by a pharmacist or in general by
a pharmaceutical trader, the manager or em-
ployee of a pharmacy or another person in the
pharmacy.

1.u) Supplying substances intended to act as sub-
stitutes for dependency-inducing drugs.

1.v) Committing the above-mentioned crimes re-
peatedly or habitually or by way of an occupa-
tion, or acting in a manner intended to enco-
urage drug use by under-age persons, or using
weapons in committing the above-mentioned
crimes or for the purpose of enabling the per-
petrator to escape.

1.x) Inciting or inviting a third party to use drugs il-
legally, advertising them, supplying informa-
tion concerning their manufacture or supply
for the purpose of spreading their use, or as-
sisting the commission of the aforementioned
crimes.

2. Crimes covered by Article 15 (1) of Law No. 2168/93,
on „weapons, munitions… etc“: importing, po-
ssessing, producing, processing, assembling, de-
aling in, delivering, supplying or transporting mili-
tary rifles, automatic machine guns, pistols or
other articles of military hardware, for the purpo-
ses of making them available to a third party in or-
der to commit a crime, or for the purpose of illegal-
ly supplying groups, organisations, associations or
unions of persons, or receiving, concealing or ac-
cepting in any way the above objects for the same
purposes.

3. Banditry.

4. Blackmail.

5. Abduction.

6. Stealing particularly valuable goods, or aggravated
theft.

7. Misappropriating a particularly valuable object, or
misappropriation giving rise to an abuse of trust.

8. Fraud, if resulting in particularly heavy losses, or if
the offender carries out fraudulent activities habi-
tually or occupationally, or if the circumstances in
which the offence was committed show that the
perpetrator’s character is especially dangerous.

9. Illegal trade in antique objects.

10. Theft of a particularly valuable cargo.

11. Acting as an intermediary by receiving considera-
tion for the removal of tissues or organs, or acqu-
iring tissues or organs with the intention of resel-
ling them.

12. Economic crimes and offences against the State or
legal entities in the public sector in the broad sense.

13. Aggravated smuggling.

14. Violations of the laws on ionising radiation.

15. Procuring.

16. Breaches of the laws on games of chance or other
games.

17. Corruption.

18. Usury.

19. Illegal immigration.

20. Smuggling of nuclear materials.

21. Corruption of a public official from another coun-
try (ratification of the OECD Convention for comba-
ting the bribery of foreign public officials in inter-
national business transactions).

22. a) Passive or active corruption of a public official.
b) Fraudulent actions prejudicial to the financial in-

terests of the European Communities.
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c) Fabricating and delivering false declarations or
documents (ratification-application of the Con-
vention on the protection of the European Com-
munities‘ financial interests and appended Pro-
tocols)

The Greek Government reserves the right to add
other categories of criminal activities

Reservations contained in a Note Verbale handed
over to the Secretary General at the time of deposit of
the instrument of ratification, on 22 June 1999.

With regard to Article 14, paragraph 3, the Greek
Government shall enforce the confiscation requested
by the requesting Party on the condition that it is not in
contradiction with the Constitution and the fundamen-
tal principles of the Greek legal system.

The requests and supporting documents must be
sent by the requesting State in Greek or be translated
into English or French.

Information or evidence provided by the Greek Re-
public in accordance with Chapter III of the Convention
may not, without its prior consent, be used or transmit-
ted by the authorities of the requesting Party in investi-
gations or proceedings other than those specified in
the request.

Declaration contained in a Note Verbale handed
over to the Secretary General at the time of deposit of
the instrument of ratification, on 22 June 1999.

The central authority, in accordance with Article 23,
paragraph 1 of the Convention, is the Minister of Justi-
ce of the Government of the Greek Republic.

At the time of deposit of the instrument of ratifica-
tion, on 22 June 1999, the following information of an
internal nature, contained in a Note Verbale, was com-
municated to the Secretary General.

In accordance with Article 13, paragraph 1.b of the
Convention, the competent authority shall be the Sta-
te Prosecutor of the department concerned by the con-
fiscation request.“)

KRÓLESTWO HISZPANII

Zastrze˝enia zawarte w dokumencie ratyfikacyj-
nym z∏o˝onym dnia 6 kwietnia 1998 r. 

Zgodnie z artyku∏em 25 ust´p 3, Królestwo Hiszpa-
nii zastrzega sobie prawo do wymagania, aby do wnio-
sków do niego kierowanych i za∏àczonych dokumen-
tów by∏y do∏àczone t∏umaczenia w jednym z oficjal-
nych j´zyków Rady Europy.

Zgodnie z artyku∏em 32 ust´p 2, Królestwo Hiszpa-
nii oÊwiadcza, ̋ e bez jego uprzedniej zgody informacje
lub dowody dostarczone przez Królestwo na podsta-
wie tego rozdzia∏u nie mogà byç u˝yte lub przekazane
przez organ Strony wzywajàcej na potrzeby czynnoÊci

wykrywczych lub post´powaƒ  innych ni˝ okreÊlone
we wniosku.

Deklaracja zawarta w dokumencie ratyfikacyjnym
z∏o˝onym dnia 6 kwietnia 1998 r.

Zgodnie z artyku∏em 23 Królestwo Hiszpanii wyzna-
cza, jako organ centralny odpowiedzialny za przesy∏a-
nie i udzielanie odpowiedzi na wnioski sk∏adane na
podstawie tej konwencji oraz przekazywanie ich do
w∏adz w∏aÊciwych do ich wykonania.

Secretaria General Técnica del Ministerio de Justicia

(Techniczny Sekretariat Generalny Ministerstwa
SprawiedliwoÊci)

Deklaracja zawarta w liÊcie Sta∏ego Przedstawiciel-
stwa Królestwa Hiszpanii z dnia 25 stycznia 1999 r., za-
rejestrowanym w Sekretariacie Generalnym dnia
26 stycznia 1999 r. i potwierdzona przez list z dnia
9 marca 1999 r. zarejestrowany w Sekretariacie Ge-
neralnym dnia 10 marca 1999 r.

Centralnym organem Królestwa Hiszpanii jest:
Ministerio de Justicia
Secretaria General Técnica,
San Bernardo 45
28071 Madrid
Espana

(„Reservations contained in the instrument of rati-
fication, deposited on 6 August 1998 

In accordance with Article 25, paragraph 3, Spain
reserves the right to require that requests made to it
and documents supporting such requests be accompa-
nied by a translation into one of the official languages
of the Council of Europe.

In accordance with Article 32, paragraph 2, Spain
declares that, without its prior consent, information or
evidence provided by it under this chapter may not be
used or transmitted by the authorities of the requ-
estiong Party in investigations or proceedings other
than those specified in the request.

Declaration contained in the instrument of ratifica-
tion, deposited on 6 August 1998

In accordance with Article 23, Spain designates as
central authority responsible for sending and answe-
ring requests made under this Convention, and the
transmission of them to the authorities competent for
their execution, the Secretaria General Técnica del Mi-
nisterio de Justicia (the Technical Secretariat General
of the Ministry of Justice).

Declaration contained in a letter from the Perma-
nent Representative of Spain, dated 25 January 1999,
registered at the Secretariat General on 26 January
1999 and confirmed by a letter dated 9 March 1999,
registered at the Secretariat General on 10 March
1999.
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The Central Authority with regard to Spain is:
Ministerio de Justicia, 
Secretaria General Técnica, 
San Bernardo, 45,
28071 Madrid, 
Espana.”)

IRLANDIA

Zastrze˝enia zawarte w dokumencie ratyfikacyj-
nym z∏o˝onym dnia 28 listopada 1996 r. 

Zgodnie z artyku∏em 2 ust´p 2, Irlandia oÊwiadcza,
˝e artyku∏ 2 ust´p 1 stosuje si´ tylko do przest´pstw
handlu narkotykami przewidzianych w jej ustawodaw-
stwie wewn´trznym oraz do innych przest´pstw Êciga-
nych z oskar˝enia publicznego.

Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 3, Irlandia oÊwiadcza,
˝e artyku∏ 14 ust´p 2 ma zastosowanie wy∏àcznie
z uwzgl´dnieniem zasad konstytucyjnych Irlandii i pod-
stawowych koncepcji jej systemu prawnego.

Zgodnie z artyku∏em 21 ust´p 2, Irlandia oÊwiadcza,
˝e dokumenty sàdowe powinny byç dor´czone tylko za
poÊrednictwem jej organu centralnego.

Zgodnie z artyku∏em 25 ust´p 3, Irlandia oÊwiadcza,
˝e zastrzega sobie prawo do ̋ àdania, aby do wniosków
kierowanych do niej i za∏àczonych dokumentów by∏y
do∏àczane t∏umaczenia w j´zyku irlandzkim lub angiel-
skim.

Centralnym organem wyznaczonym zgodnie z arty-
ku∏em 23 ust´p 1 jest

Departament SprawiedliwoÊci,
72-76 St. Stephen’s Green,
Dublin 2.

(„Reservations contained in the instrument of rati-
fication, deposited on 28 November 1996.

In accordance with Article 2, paragraph 2, Ireland
declares that Article 2, paragraph 1, shall apply only to
drug trafficking offences as defined in its domestic le-
gislation and other offences triable on indictment.

In accordance with Article 14, paragraph 3, Ireland
declares that Article 14, paragraph 2, shall apply only
subject to the constitutional principles and the basic
concepts of its legal system.

In accordance with Article 21, paragraph 2, Ireland
declares that judicial documents should be served on-
ly through its central authority.

In accordance with Article 25, paragraph 3, Ireland
declares that it reserves the right to require that requests
made to it and documents supporting such requests be
accompanied by a translation into Irish or English.

Declaration contained in the instrument of ratifica-
tion, deposited on 28 November 1996.

The central authority of Ireland designated in pur-
suance of Article 23, paragraph 1, is the Department of
Justice, 72-76 St. Stephen’s Green, Dublin 2.”)

REPUBLIKA ISLANDII

Deklaracja zawarta w nocie werbalnej z dnia 16 paê-
dziernika 1997 r., wr´czonej Sekretarzowi Generalne-
mu w momencie sk∏adania dokumentu ratyfikacyjnego
w dniu 21 paêdziernika 1997 r.

Zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 1 konwencji, orga-
nem w∏aÊciwym Islandii jest 

Ministerstwo SprawiedliwoÊci,

Arnarhváli,

150 Reykjavik.

(„Declaration contained in a Note Verbale, dated 16
October 1997, handed to the Secretary General at the
time of deposit of the instrument of ratification, on 21
October 1997.

In accordance with Article 23, paragraph 1, of the
Convention, the competent authority in Iceland is the
Ministry of Justice, Arnarhváli, 150 Reykjavik.”)

KSI¢STWO LIECHTENSTEINU

Deklaracja zawarta w dokumencie ratyfikacyjnym
z∏o˝onym dnia 9 listopada 2000 r.

Zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 1 konwencji, central-
nym organem Ksi´stwa Liechtensteinu jest:

Rechtsdienst der Regierung

Regierungsgebäude

FL-9490 Vaduz

Liechtenstein

Zastrze˝enia zawarte w dokumencie ratyfikacyj-
nym z∏o˝onym dnia 9 listopada 2000 r.

Zgodnie z artyku∏em 6 ust´p 4 konwencji, Ksi´stwo
Liechtensteinu oÊwiadcza, ˝e artyku∏ 6 ust´p 1 ma za-
stosowanie tylko do przest´pstw êród∏owych, które sà
zbrodniami zgodnie z prawem Ksi´stwa Liechten-
steinu (§ 17 Kodeksu Karnego Liechtensteinu).

Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 3 konwencji, Ksi´-
stwo Liechtensteinu oÊwiadcza, ˝e artyku∏ 14 ust´p 2
stosuje si´ wy∏àcznie z uwzgl´dnieniem zasad konsty-
tucyjnych i podstawowych koncepcji systemu prawne-
go Ksi´stwa Liechtensteinu.

Zgodnie z artyku∏em 21 ust´p 2 konwencji, Ksi´-
stwo Liechtensteinu oÊwiadcza, ̋ e dokumenty sàdowe
kierowane do osób znajdujàcych si´ w Ksi´stwie Liech-
tensteinu sà im przekazywane za poÊrednictwem w∏a-
Êciwych w∏adz Liechtensteinu (Rechtsdienst der Regie-
rung).

Zgodnie z artyku∏em 25 ust´p 3 konwencji, Ksi´-
stwo Liechtensteinu oÊwiadcza, ˝e je˝eli wnioski oraz
za∏àczone dokumenty nie sà sporzàdzone w j´zyku nie-
mieckim, nale˝y do∏àczyç do nich t∏umaczenia w j´zy-
ku niemieckim lub angielskim.
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Zgodnie z artyku∏em 32 ust´p 2 konwencji, Ksi´-
stwo Liechtensteinu oÊwiadcza, ˝e informacja lub do-
wód dostarczone przez Ksi´stwo Liechtensteinu zgod-
nie z konwencjà nie mogà, bez uprzedniej zgody cen-
tralnego organu Liechtensteinu (Rechtsdienst der Re-
gierung), byç u˝yte lub przekazane przez Stron´ wzy-
wajàcà na potrzeby czynnoÊci wykrywczych lub post´-
powaƒ innych ni˝ wymienione we wniosku.

Cz´Êciowe wycofanie zastrze˝enia zawartego w no-
cie werbalnej Sta∏ego Przedstawicielstwa Liechten-
steinu z dnia 6 lipca 2001 r., zarejestrowanej w Sekre-
tariacie Generalnym w dniu 11 lipca 2001 r.

Zakres zastosowania artyku∏u 6 ust´p 1 konwencji
zostaje rozszerzony tak, aby odnosi∏ si´ do êród∏owych
wyst´pków przewidzianych w ustawie o narkotykach
Liechtensteinu, jak równie˝ do wyst´pków okreÊlo-
nych w artyku∏ach 304 do 308 Kodeksu karnego Liech-
tensteinu (przest´pstwa korupcyjne). Zastrze˝enie od-
noszàce si´ do artyku∏u 6 ust´p 1 konwencji brzmi na-
st´pujàco:

„Zgodnie z artyku∏em 6 ust´p 4 konwencji, Ksi´-
stwo Liechtensteinu oÊwiadcza, ˝e artyku∏ 6 ust´p 1
ma zastosowanie tylko do przest´pstw êród∏owych b´-
dàcych zbrodniami zgodnie z prawem Liechtensteinu
(§ 17 Kodeksu karnego Liechtensteinu), do wyst´p-
ków przewidzianych w ustawie o narkotykach Liech-
tensteinu lub wyst´pków okreÊlonych w artyku∏ach
304 do 308 Kodeksu karnego Liechtensteinu (przest´p-
stwa korupcyjne).”

Deklaracja zawarta w nocie werbalnej Sta∏ego
Przedstawicielstwa Liechtensteinu z dnia 6 lipca
2001 r., zarejestrowanej w Sekretariacie Generalnym
w dniu 11 lipca 2001 r.

Deklaracja dotyczàca artyku∏u 23 ust´p 1 konwen-
cji brzmi nast´pujàco:

„Zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 1, centralnym orga-
nem Ksi´stwa Liechtensteinu jest:

Ressort Justiz
Regierungsgebäude
FL-9490 Vaduz
Liechtenstein

Nowy organ centralny przejmuje wszystkie funkcje
dawnego organu centralnego (Rechtsdienst der Regie-
rung) zgodnie z konwencjà.”

(„Declaration contained in the instrument of ratifi-
cation deposited on 9 November 2000.

In accordance with Article 23, paragraph 1, of the
Convention, the central authority of the Principality of
Liechtenstein is the following:

Rechtsdienst der Regierung
Regierungsgebäude
FL-9490 Vaduz
Liechtenstein

Reservations contained in the instrument of ratifi-
cation deposited on 9 November 2000.

In accordance with Article 6, paragraph 4, of the
Convention, the Principality of Liechtenstein declares
that paragraph 1 of Article 6 shall apply only to predi-
cate offences which are crimes under Liechtenstein
law (§ 17 of the Liechtenstein Penal Code).

In accordance with Article 14, paragraph 3, of the
Convention, the Principality of Liechtenstein declares
that paragraph 2 of Article 14 shall apply only subject
to the constitutional principles and the basic concepts
of the legal system of the Principality of Liechtenstein.

In accordance with Article 21, paragraph 2, of the
Convention, the Principality of Liechtenstein declares
that judicial documents addressed to persons in the
Principality of Liechtenstein shall be transmitted to
them by the competent Liechtenstein authority
(Rechtsdienst der Regierung).

In accordance with Article 25, paragraph 3, of the
Convention, the Principality of Liechtenstein declares
that whenever requests and supporting documents are
not drawn up in German, they shall be accompanied
by a translation into German or English.

In accordance with Article 32, paragraph 2, of the
Convention, the Principality of Liechtenstein declares
that information or evidence provided by Principality
of Liechtenstein when applying this Convention may
not, without the prior consent of the Liechtenstein cen-
tral authority (Rechtsdienst der Regierung) be used or
transmitted by the requesting Party in investigations
or proceedings other than those specified in the requ-
est.

Partial withdrawal of a reservation contained in
a Note Verbale from the Permanent Representation of
Liechtenstein, dated 6 July 2001, registered at the Se-
cretariat General on 11 July 2001.

The scope of application of Article 6, paragraph 1,
of the Convention shall be extended to include as
predicate offences misdemeanours in accordance with
the Liechtenstein Narcotis Act as well as misdemea-
nours pursuant to Articles 304 to 308 of the Liechten-
stein Penal Code (corruption offences). The reserva-
tion with respect to Article 6, paragraph 1, of the 
Convention shall henceforth read as follows:

„In accordance with Article 6, paragraph 4, of the
Convention, the Principality of Liechtenstein declares
that paragraph 1 of Article 6 shall apply only to predi-
cate offences which are crimes under Liechtenstein
law (§ 17 of the Liechtenstein Penal Code), misdeme-
anours in accordance with the Liechtenstein Narcotics
Act or misdemeanours pursuant to Articles 304 to 308
of the Liechtenstein Penal Code (corruption offences).”

Declaration contained in a Note Verbale from the
Permanent Representation of Liechtenstein, dated
6 July 2001, registered at the Secretariat General on
11 July 2001.

The declaration with regard to Article 23, para-
graph 1, of the Convention shall henceforth read as fol-
lows:
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”In accordance with Article 23, paragraph 1, the
central authority of the Principality of Liechtenstein is:

Ressort Justiz
Regierungsgebäude
FL-9490 Vaduz
Liechtenstein.

The new central authority assumes all the func-
tions of the former central authority (Rechtsdienst der
Regierung) under the Convention.”)

REPUBLIKA LITEWSKA

Zastrze˝enia zawarte w dokumencie ratyfikacyj-
nym z∏o˝onym w dniu 20 czerwca 1995 r.

Postanowienia artyku∏u 2 ust´p 2 b´dà mia∏y zasto-
sowanie tylko do przest´pstw umyÊlnych okreÊlonych
w artykule 6 ust´p 1.

Artyku∏ 14 ust´p 2 ma zastosowanie wy∏àcznie
z uwzgl´dnieniem zasad zawartych w Konstytucji Re-
publiki Litewskiej i podstawowych koncepcji jej syste-
mu prawnego.

Dokumenty sàdowe przekazywane sà do Minister-
stwa SprawiedliwoÊci Republiki Litewskiej lub do Pro-
kuratury Generalnej Republiki Litewskiej.

Wnioski i za∏àczone dokumenty kierowane do Re-
publiki Litewskiej muszà byç t∏umaczone na j´zyk an-
gielski lub litewski.

Bez jej uprzedniej zgody, informacja lub dowód do-
starczone przez Republik´ Litewskà nie mogà byç u˝y-
te lub przekazane przez organy Strony wzywajàcej na
potrzeby czynnoÊci wykrywczych lub post´powaƒ in-
nych ni˝ wymienione we wniosku.

Deklaracja zawarta w nocie werbalnej Ministerstwa
Spraw Zagranicznych Litwy z dnia 16 marca 1997 r.,
zarejestrowanej w Sekretariacie Generalnym w dniu
17 marca 1997 r.

Ministerstwo Spraw Zagranicznych Republiki Li-
tewskiej informuje, ̋ e organy wymienione w zastrze˝e-
niu Republiki Litewskiej dotyczàcym artyku∏u 21 Kon-
wencji, zawartym w dokumencie ratyfikacyjnym z∏o˝o-
nym w dniu 20 czerwca 1995 r., spe∏niajà równie˝ funk-
cje okreÊlone w artykule 23 konwencji. Adresy ww. or-
ganów sà nast´pujàce:

Ministerstwo SprawiedliwoÊci
Gedimino av. 30/1
2600 Vilnius
Litwa
Tel. (3702) 624 670/616 662
Fax: (3702) 625 940
Biuro Prokuratora Generalnego
A. Smetonos str.
2709 Vilnius
Litwa
Tel. (3702) 612 131
Fax: (3702) 611 826/618 563/224 734

(„Reservations contained in the instrument of rati-
fication deposited on 20 June 1995.

The provisions provided in the Article 2, para-
graph 2, will be applied only for the offences commit-
ted intentionally provided for in Article 6, paragraph 1.

Article 14, paragraph 2, will be applied only subject
to the principles of the Constitution of the Republic of
Lithuania and the basic concepts of the legal system.

The judicial documents shall be transmitted to the
Ministry of Justice of the Republic of Lithuania or to the
Prosecutor General’s Office of the Republic of Lithu-
ania.

The requests and supporting documents to the Re-
public of Lithuania shall be translated to the English or
Lithuanian languages.

Without its prior consent, the information or evi-
dence, provided by the Republic of Lithuania, may not
be used or transmitted by the authorities of the requ-
esting Party for investigation or proceedings other
than those specified in the request.

Declaration contained in a Note Verbale from the
Ministry of Foreign Affairs of Lithuania, dated 16
March 1997, registered at the Secretariat General on 17
March 1997.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Li-
thuania informs that the authorities mentioned in the
reservation of the Republic of Lithuania in respect of
Article 21 of the Convention, contained in the instru-
ment of ratification deposited on 20 June 1995, also
carry out the functions under Article 23 of the Conven-
tion. The addresses of the above-mentioned authori-
ties are:

Ministry of Justice Gedimino av. 30/1
2600 Vilnius
Lithuania
Tel. (3702) 624.670/616.662
Fax: (3702) 625.940
Prosecutor General’s Office
A. Smetonos str.
2709 Vilnius
Lithuania
Tel. (3702) 612.131
Fax. (3702) 611.826/618.563/224.734”)

WIELKIE KSI¢STWO LUKSEMBURGA

Zastrze˝enia zawarte w liÊcie Sta∏ego Przedstawi-
ciela Luksemburga z dnia 4 wrzeÊnia 2001 r., z∏o˝onym
z dokumentem ratyfikacyjnym z dnia 12 wrzeÊnia
2001 r.

Zgodnie z artyku∏em 2 ust´p 2 oraz artyku∏em 6
ust´p 4 konwencji, artyku∏ 2 ust´p 1 oraz artyku∏ 6
ust´p 1 konwencji ma zastosowanie tylko do prze-
st´pstw wymienionych w artykule 8-1 punkt 1) ustawy
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z dnia 19 lutego 1973 r. dotyczàcej sprzeda˝y substan-
cji medycznych i walki z narkomanià, oraz w artyku-
le 506-1 punkt 1) Kodeksu karnego.

Zgodnie z artyku∏em 21 ust´p 2 konwencji, proce-
dury przewidziane w literach a i b tego ust´pu, dotyczà-
ce dostarczania dokumentów sàdowych osobom, któ-
rych dotyczà Êrodki tymczasowe i konfiskata, a które
przebywajà na terytorium Luksemburga, dozwolone
sà tylko w przypadku, gdy w stosunkach pomi´dzy Luk-
semburgiem i innym Paƒstwem sà one przewidziane
przez inny traktat dotyczàcy mi´dzynarodowej wza-
jemnej pomocy w sprawach karnych.

Zgodnie z artyku∏em 25 ust´p 3 konwencji, wnioski
i za∏àczone dokumenty muszà byç sporzàdzone w j´zy-
ku francuskim lub niemieckim, bàdê muszà byç do nich
do∏àczone t∏umaczenia w j´zyku francuskim lub nie-
mieckim.

Zgodnie z artyku∏em 32 ust´p 2 konwencji, infor-
macja lub dowód uzyskane od Luksemburga zgodnie
z rozdzia∏em III konwencji mogà byç, bez jego uprzed-
niej zgody, u˝yte lub przekazane przez organy Strony
wzywajàcej na potrzeby czynnoÊci wykrywczych lub
post´powaƒ innych ni˝ wymienione we wniosku.

Deklaracja zawarta w tekÊcie ustawy z dnia
14 czerwca 2001 r. (Memoria∏ A, nr 81 z dnia 17 czerwca
2001 r.) przekazanym Sekretarzowi Generalnemu w mo-
mencie z∏o˝enia dokumentu ratyfikacyjnego w dniu
12 wrzeÊnia 2001 r.

Zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 2 konwencji, Gene-
ralny Prokurator Paƒstwowy jest wyznaczony jako
centralny organ odpowiedzialny za przesy∏anie wnio-
sków zgodnie z rozdzia∏em III konwencji, jak równie˝
za udzielanie odpowiedzi na wnioski przes∏ane do Luk-
semburga zgodnie z tym samym rozdzia∏em, za ich
wykonanie lub przekazanie organom w∏aÊciwym dla
ich wykonania zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 1 kon-
wencji.

(„Reservations contained in a letter from the Per-
manent Representative of Luxembourg, dated 4 Sep-
tember 2001, deposited with the instrument of ratifica-
tion on 12 September 2001.

In accordance with Article 2 paragraph 2, and Artic-
le 6, paragraph 4, of the Convention, Article 2, para-
graph 1, and Article 6, paragraph 1, of the Convention
shall apply only to the offences mentioned in Artic-
le 8-1, item 1), of the Law of 19 February 1973 concer-
ning the sale of medicinal substances and the fight
against drug addiction, and in Article 506-1, item 1), of
the Penal Code.

In accordance with Article 21, paragraph 2, of the
Convention, the procedures provided in subparagraphs
a and b of this paragraph, relating to the service of
judicial documents to persons affected by provisional
and confiscation measures, and who are in the territory
of Luxembourg, shall be permitted only in the case
where, in the relations between Luxembourg and the
other State, they are foreseen by another treaty gover-

ning international mutual assistance in criminal mat-
ters.

Concerning Article 25, paragraph 3, of the Conven-
tion, requests and documents supporting such re-
quests must be drawn up in French or in German or be
accompanied by a translation into French or German.

In accordance with Article 32, paragraph 2, of the
Convention, the information or evidence obtained
from Luxembourg under Chapter III of the Convention
shall not, without its prior consent, be used or trans-
mitted by the authorities of the requesting Party in in-
vestigations or proceedings other than those specified
in the request.

Declaration contained in the text of the Law of 14
June 2001 (Memorial A, n° 81 of 17 July 2001) handed
to the Secretary General at the time of deposit of the
instrument of ratification, on 12 September 2001.

In accordance with Article 23, paragraph 2, of the
Convention, the General State Prosecutor is designa-
ted as the central authority responsible for sending the
requests under Chapter III of the Convention as well as
for answering those sent to Luxembourg under the sa-
me Chapter, to execute them or transmit them to the
authorities which are competent for their execution
in accordance with Article 23, paragraph 1, of the 
Convention.”)

REPUBLIKA ¸OTEWSKA

Zastrze˝enia zawarte w liÊcie Ministra Spraw Za-
granicznych ¸otwy z dnia 12 listopada 1998 r., przeka-
zanym Sekretarzowi Generalnemu w momencie z∏o˝e-
nia dokumentu ratyfikacyjnego dnia 1 grudnia 1998 r.

Zgodnie z artyku∏em 6 ust´p 4 konwencji, Republi-
ka ¸otwy oÊwiadcza, ˝e artyku∏ 6 ust´p 1 ma zastoso-
wanie tylko do przest´pstw êród∏owych, podlegajà-
cych ustawie Republiki ̧ otwy „O praniu dochodów po-
chodzàcych z przest´pstwa”, przyj´tej 18 grudnia
1997 r., to jest:

1. nielegalnego obrotu trujàcymi, mocno odurzajàcymi
substancjami, substancjami narkotycznymi i psy-
chotropowymi;

2. bandytyzmu;

3. przemytu;

4. nielegalnego przemytu ludzi przez granic´ Paƒ-
stwa;

5. drukowania i rozprowadzania sfa∏szowanych pie-
ni´dzy lub papierów wartoÊciowych bàdê nielegal-
nych dzia∏aƒ przy u˝yciu papierów wartoÊciowych
lub dokumentów pieni´˝nych;

6. brania zak∏adników, porwania, uprowadzania dzieci;

7. naruszenia praw autorskich i praw pokrewnych;

8. przest´pstw przeciwko mieniu pope∏nianych na
szerokà skal´ lub pope∏nianych przez grup´ zorga-
nizowanà;
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9. prowadzenia dzia∏alnoÊci gospodarczej bez zezwo-
lenia (licencji), oszukaƒcze bankructwo, oszustwa
zmierzajàcego do uzyskania kredytu;

10. przekupstwa, przyjmowania ∏apówek, poÊrednicze-
nia w przekupstwie;

11. naruszenia przepisów dotyczàcych importu, pro-
dukcji i rozpowszechniania materia∏ów pornogra-
ficznych;

12. nielegalnego zakupu, posiadania, u˝ywania, do-
starczania lub niszczenia substancji radioaktyw-
nych;

13. bezprawnej produkcji lub sprzeda˝y przedmiotów
specjalnych, broni palnej, amunicji lub materia∏ów
wybuchowych;

14. nielegalnego pobierania bàdê handlu tkankami lub
organami ˝ywych bàdê martwych istot ludzkich.

Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 3 konwencji, Republi-
ka ¸otwy oÊwiadcza, ˝e artyku∏ 14 ust´p 2 ma zastoso-
wanie wy∏àcznie z uwzgl´dnieniem zasad konstytucyj-
nych Republiki ¸otwy i podstawowych koncepcji jej
systemu prawnego.

Zgodnie z artyku∏em 21 ust´p 2 konwencji, Repu-
blika ¸otwy oÊwiadcza, ˝e organami w∏aÊciwymi Re-
publiki ̧ otwy do dostarczania dokumentów sàdowych
sà:

— w toku czynnoÊci wykrywczych przed rozprawà:
Prokuratura Generalna,
Kalpaka blvd 6,
Ryga,
LV-1801, ¸otwa
Tel.: 371.7.320085, fax: 371.7.285575;

— podczas procesu:
Ministerstwo SprawiedliwoÊci,
Brivibas blvd 36,
Ryga,
LV-1536, ¸otwa,
Tel.: 317.7.280437/282607, fax: 371.7.285575.

Zgodnie z artyku∏em 25 ust´p 3 konwencji, Republi-
ka ̧ otwy oÊwiadcza, ̋ e do wniosków i za∏àczonych do-
kumentów nale˝y do∏àczyç t∏umaczenia w j´zyku ∏o-
tewskim lub angielskim.

Zgodnie z artyku∏em 32 ust´p 2 konwencji, Republi-
ka ¸otwy oÊwiadcza, ˝e informacja lub dowód dostar-
czone przez Republik´ ¸otwy zgodnie z rozdzia∏em III
konwencji nie mogà, bez jej uprzedniej zgody, byç u˝y-
te lub przekazane przez organy Strony wzywajàcej na
potrzeby czynnoÊci wykrywczych lub post´powaƒ in-
nych ni˝ wymienione we wniosku.

Deklaracja zawarta w liÊcie Ministra Spraw Zagra-
nicznych ¸otwy z dnia 12 listopada 1998 r., przekaza-
nym Sekretarzowi Generalnemu w momencie z∏o˝enia
dokumentu ratyfikacyjnego, dnia 1 grudnia 1998 r.

Zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 2 konwencji, Repu-
blika ¸otwy oÊwiadcza, ˝e dla celów artyku∏u 23

ust´p 1 konwencji centralnymi organami Republiki
¸otwy sà:

— w toku czynnoÊci wykrywczych przed rozprawà, do
czasu wniesienia oskar˝enia:
Paƒstwowa Policja
Brivibas blvd 61,
Ryga,
LV-1010, ¸otwa
Tel.: 371.7.075300, fax: 371.7.376156;

— w toku post´powania sàdowego, do czasu wniesie-
nia sprawy przed sàd:
Biuro Prokuratora Generalnego O,
Kalpaka blvd 6,
Ryga,
LV-1801, ¸otwa
Tel.: 371.7.320085, fax: 371.7.212231;

— podczas procesu:
Ministerstwo SprawiedliwoÊci,
Brivibas blvd 36,
Ryga,
LV-1536, ¸otwa
Tel.: 317.7.280437/282607, fax: 371.7.285575.

(„Reservations contained in a letter from the Mini-
ster of Foreign Affairs of Latvia, dated 12 November
1998, handed at the Secretary General at the time of
deposit of the instrument of ratification, on 1 Decem-
ber 1998.

In pursuance of paragraph 4 of Article 6 of the 
Convention, the Republic of Latvia declares that para-
graph 1 of Article 6 applies only to predicate offences
which are subject of Law of the Republic of Latvia ”On
Laundering of Proceeds from Crime” adopted on 18
December 1997, i.e.:

1. illegal circulation of poisonous, strongly intoxica-
ting substances, narcotic or psychotropic substan-
ces;

2. banditry;

3. smuggling;

4. illegal traffic of persons across the State border;

5. printing or distribution of counterfeit money or se-
curities or illegal actions with securities or money
documents;

6. taking of hostages, kidnapping, child abduction;

7. violation of copyrights and associated rights;

8. criminal acts against property on a large scale or
when committed by an organized group;

9. carrying on a business without special permit (li-
cense), fraudulent bankruptcy, fraud of the credit
facility;

10. bribery, acceptance of bribes, mediation in 
bribery;

11. violation of regulations of import, production or di-
stribution of pornographic materials;
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12. illegal purchase, possession, use, delivery or dest-
ruction of radio-active substances;

13. unauthorized production or sale of special objects,
firearms, ammunition or explosives;

14. illegal removal of or trade in tissues or organs of li-
ving or dead human beings.

In pursuance of paragraph 3 of Article 14 of the 
Convention, the Republic of Latvia declares that para-
graph 2 of Article 14 applies only subject to constitu-
tional principles and the basic concepts of legal system
of the Republic of Latvia.

In pursuance of paragraph 2 of Article 21 of the 
Convention, the Republic of Latvia declares that com-
petent authorities of the Republic of Latvia to serve ju-
dicial documents are:

— during pre-trial investigation: General Prosecu-
tor’s Office O; Kalpaka blvd 6, Riga, LV-1801, La-
tvia, phone: 371.7.320085, fax: 371.7.212231;

— during the trial: The Ministry of Justice, Brivibas
blvd 36, Riga, LV-1536, Latvia, phones:
371.7.280437/282607, fax: 371.7.285575.

In pursuance of paragraph 3 of Article 25 of the 
Convention, the Republic of Latvia declares that requ-
ests and documents supporting such requests shall be
accompanied by a translation into Latvian or English
language.

In pursuance of paragraph 2 of Article 32 of the 
Convention, the Republic of Latvia declares that infor-
mation or evidence provided by the Republic of Latvia
under Chapter III of the Convention, without its prior
consent, may not be used or transmitted by the 
authorities of the requesting Party in investigations 
or proceedings other than those specified in the requ-
est.

Declaration contained a letter from the Minister of
Foreign Affairs of Latvia, dated 12 November 1998,
handed at the Secretary General at the time of deposit
of the instrument of ratification, on 1 December 1998.

In pursuance of paragraph 2 of Article 23 of the
Convention, the Republic of Latvia declares that, for
the purposes of paragraph 1 of Article 23 of the Con-
vention, the central authorities of the Republic of La-
tvia are:

— during pre-trial investigation until prosecution:
The State Police, Brivibas blvd 61, Riga, LV-1010,
Latvia, phone 371.7.075300, fax: 371.7.376156;

— during pre-trial investigation until submitting the
case to the Court: General Prosecutor’s Office O;
Kalpaka blvd 6, Riga, IV-1801, Latvia, phone:
371.7.320085, fax: 371.7.212231;

— during the trial: The Ministry of Justice, Brivibas
blvd 36, Riga, LV-1536, Latvia, phones:
371.7.280437/282607, fax: 371.7.285575.”)

BY¸A JUGOS¸OWIA¡SKA REPUBLIKA MACEDONII

Deklaracja zawarta w dokumencie ratyfikacyjnym
z∏o˝onym dnia 19 maja 2000 r.

Zgodnie z artyku∏em 23 konwencji, Rzàd Republiki
Macedonii jako wskazane:

Ministerstwo SprawiedliwoÊci Republiki Macedo-
nii jako organ centralny, który jest odpowiedzialny za
wysy∏anie i udzielanie odpowiedzi na wnioski, wyko-
nanie takich wniosków lub przekazywanie ich organom
w∏aÊciwym do ich wykonania.

(„Declaration contained in the instrument of ratifi-
cation deposited on 19 May 2000.

In accordance with Article 23 of the Convention, the
Government of the Republic of Macedonia as desi-
gnated the Ministry of Justice of the Republic of Mace-
donia as the central authority which will be responsi-
ble for sending and answering requests, the execution
of such requests or the transmission of them to the au-
thorities competent for their execution.”)

REPUBLIKA MALTY

Zastrze˝enia zawarte w nocie werbalnej przekaza-
nej Sekretarzowi Generalnemu w momencie z∏o˝enia
dokumentu ratyfikacyjnego w dniu 19 listopada
1999 r.

Republika Malty oÊwiadcza, ˝e zgodnie z artyku-
∏em 2 ust´p 2 ust´p 1 tego artyku∏u stosuje si´ tylko do
przest´pstw okreÊlonych w artykule 6, wymienionych
w odpowiednich przepisach prawa wewn´trznego któ-
re zgodnie z prawem Republiki Malty sklasyfikowane
sà jako zbrodnie.

Republika Malty oÊwiadcza, ˝e zgodnie z artyku-
∏em 6 ust´p 4 ust´p 1 tego artyku∏u ma zastosowanie
tylko do przest´pstw êród∏owych wymienionych w pra-
wie wewn´trznym.

Republika Malty oÊwiadcza, ˝e zgodnie z artyku-
∏em 14 ust´p 3 ust´p 2 tego artyku∏u ma zastosowa-
nie wy∏àcznie z uwzgl´dnieniem zasad konstytucyj-
nych i podstawowych koncepcji jej prawa wewn´trz-
nego.

Republika Malty oÊwiadcza, ˝e zgodnie z artyku-
∏em 21 ust´p 2 dokumenty sàdowe dor´czane sà tylko
za poÊrednictwem jej organu centralnego, którym jest:
Biuro Prokuratora Generalnego.

Republika Malty oÊwiadcza, ˝e zgodnie z artyku-
∏em 25 ust´p 3 zastrzega sobie prawo ̋ àdania, aby do
wniosków do niej kierowanych i za∏àczonych doku-
mentów by∏y do∏àczane t∏umaczenia na j´zyk angiel-
ski.

Republika Malty oÊwiadcza, ˝e zgodnie z artyku-
∏em 32 ust´p 2 informacje lub dowód dostarczone
przez nià zgodnie z konwencjà nie mogà, bez uprzed-
niej zgody, byç u˝yte lub przekazane przez organy Stro-
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ny wzywajàcej na potrzeby czynnoÊci wykrywczych lub
post´powaƒ innych ni˝ wymienione we wniosku.

Zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 2, centralnym orga-
nem wyznaczonym na podstawie ust´pu 1 tego artyku-
∏u jest:

Biuro Prokuratora Generalnego
Gabinet Prokuratora Generalnego
The Palace
Valletta — Malta

(„Reservations contained in a Note Verbale, han-
ded over to the Secretary General at the time of depo-
sit of the instrument of ratification, on 19 November
1999.

Malta declares that, in accordance with paragraph
2 of Article 2, paragraph 1 of this Article shall apply on-
ly to offences provided for in Article 6 as specified in
the relevant domestic legislation and which are classi-
fied as crimes under Maltese Law.

Malta declares that, in accordance with paragraph
4 of Article 6, paragraph 1 of this Article shall apply on-
ly to the predicate offences specified in its domestic le-
gislation.

Malta declares that, in accordance with paragraph
3 of Article 14, paragraph 2 of this Article shall apply
only subject to its constitutional principles and the ba-
sic concepts of its legal system.

Malta declares that, in accordance with paragraph
2 of Article 21, judicial documents should be served
only through its Central Authority which is: The Office
of the Attorney General.

Malta declares that, in accordance with paragraph
3 of Article 25, it reserves the right to require that requ-
ests made to it and documents supporting such requ-
est be accompanied by a translation into the English
language.

Malta declares that, in accordance with paragraph
2 of Article 32, information or evidence provided by it
under this Convention may not, without its prior con-
sent, be used or transmitted by the authorities of the
requesting Party in investigations or proceedings
other than those specified in the request.

Declaration contained in a Note Verbale, handed
over to the Secretary General at the time of deposit
of the instrument of ratification, on 19 November
1999.

In accordance with paragraph 2 of Article 23 the
Central authority designed in pursuance of paragraph
1 of this Article is:

The Office of the Attorney General
Attorney General’s Chambers
The Palace
Valletta — Malta.”)

KRÓLESTWO NIDERLANDÓW

Zastrze˝enia zawarte w dokumencie przyj´cia z∏o-
˝onym w dniu 10 maja 1993 r.

Zgodnie z artyku∏em 2 ust´p 2 konwencji, Króle-
stwo Niderlandów oÊwiadcza, i˝ zastrzega sobie prawo
do niestosowania artyku∏u 2 ust´p 1 konwencji w za-
kresie konfiskaty korzyÊci pochodzàcych z przest´pstw
penalizowanych przez ustawodawstwo dotyczàce po-
datków lub ce∏ i akcyzy.

Zgodnie z artyku∏em 6 ust´p 4 konwencji, Króle-
stwo Niderlandów oÊwiadcza, ˝e:

Artyku∏ 6 ust´p 1 konwencji b´dzie stosowany tyl-
ko do przest´pstw êród∏owych okreÊlonych jako „mis-
drijven” (zbrodnie) zgodnie z prawem wewn´trznym
Niderlandów (Królestwa w Europie).

Deklaracja zawarta w dokumencie przyj´cia, z∏o˝o-
nym w dniu 10 maja 1993 r.

Zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 2 konwencji, orga-
nem centralnym, o którym mowa w artykule 23
ust´p 1, wyznaczonym dla Królestwa Niderlandów
(Królestwo w Europie) jest:

Afdeling Internationale Rechtshulp
Postbus 20301
2500 EH’s-Gravenhage — Nederland

Zastrze˝enie zawarte w dokumencie przyj´cia, z∏o-
˝onym w dniu 10 maja 1993 r.

Zgodnie z artyku∏em 25 ust´p 3 konwencji, Króle-
stwo Niderlandów oÊwiadcza, ˝e do wniosków kiero-
wanych do Królestwa Niderlandów (Królestwo w Euro-
pie) i za∏àczonych dokumentów sporzàdzonych w j´zy-
ku innym ni˝ niderlandzki, francuski, angielski lub nie-
miecki muszà byç do∏àczone t∏umaczenia na jeden
z tych j´zyków.

Deklaracja zawarta w dokumencie przyj´cia, z∏o˝o-
nym w dniu 10 maja 1993 r.

Zgodnie z artyku∏em 38 ust´p 1 konwencji, Króle-
stwo Niderlandów oÊwiadcza, ̋ e Konwencja ma zasto-
sowanie do Królestwa Niderlandów (Królestwo w Eu-
ropie).

Deklaracje zawarte w liÊcie Ministra Spraw Zagra-
nicznych Królestwa Niderlandów z dnia 16 marca
1999 r., zarejestrowanym w Sekretariacie Generalnym
w dniu 7 kwietnia 1999 r.

Rzàd Królestwa Niderlandów oÊwiadcza, ˝e zgod-
nie z postanowieniami artyku∏u 38 ust´p 2 konwencji
Królestwo Niderlandów przyjmuje konwencj´ w sto-
sunku do Antyli Holenderskich i do Aruby.

W stosunku do Antyli Holenderskich i Aruby: Zgod-
nie z artyku∏em 2 ust´p 2 konwencji, Królestwo Nider-
landów oÊwiadcza, ̋ e zastrzega sobie prawo do niesto-
sowania artyku∏u 2 ust´p 1 konwencji w odniesieniu do
konfiskaty korzyÊci pochodzàcych z przest´pstw pena-
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lizowanych przez ustawodawstwo dotyczàce podat-
ków, ce∏ i akcyzy.

W stosunku do Antyli Holenderskich i Aruby: Zgod-
nie z artyku∏em 6 ust´p 4 konwencji, Królestwo Nider-
landów oÊwiadcza, ˝e artyku∏ 6 ust´p 1 konwencji b´-
dzie mia∏ zastosowanie tylko do przest´pstw êród∏o-
wych okreÊlonych jako „misdrijven” (zbrodnie) zgod-
nie z prawem wewn´trznym Antyli Holenderskich
i Aruby.

Zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 2 konwencji, organa-
mi centralnymi, o których mowa w artykule 23 ust´p 1,
wyznaczonymi dla Antyli Holenderskich i dla Aruby sà:

de Procureur Generaal van de Nederlandse Antillen
Wilhelminaplein 4 (Stadhuis)
Willemstad, Cura˜ao
Netherlands Antilles
Telephone: 5999-4634233/4634333
Fax: 5999-4611888
de Procureur Generaal van Aruba L.G. Smith Bo-
ulevard 42
Oranjestad, Aruba
Telephone: 297-829132/834387
Fax: 297-838891

Zgodnie z artyku∏em 25 ust´p 3 konwencji, Króle-
stwo Niderlandów oÊwiadcza, ˝e do wniosków kiero-
wanych do Antyli Holenderskich i Aruby i za∏àczonych
dokumentów w j´zyku innym ni˝ niderlandzki, angiel-
ski lub hiszpaƒski do∏àczane muszà byç t∏umaczenia na
jeden z tych j´zyków.

(„Reservations contained in the instrument of
acceptance, deposited on 10 May 1993.

In accordance with Article 2, paragraph 2, of the
Convention, the Kingdom of the Netherlands declares
that it reserves the right not to apply Article 2, para-
graph 1, of the Convention with regard to the confis-
cation of the proceeds from offences punishable under
legislation on taxation or on customs and excise.

In accordance with Article 6, paragraph 4, of the 
Convention, the Kingdom of the Netherlands declares
that Article 6, paragraph 1, of the Convention will only
be applied to predicate offences that qualify as”mis-
drijven” (crimes) under the domestic law of the Ne-
therlands (the Kingdom in Europe).

Declaration contained in the instrument of accep-
tance, deposited on 10 May 1993.

In accordance with Article 23, paragraph 2, of the
Convention, the central authority, referred to in Article
23, paragraph 1, designated for the Netherlands (the
Kingdom in Europe) is:

Afdeling Internationale Rechtshulp
Postbus 20301
2500 EH’s-Gravenhage — Nederland

Reservation contained in the instrument of accep-
tance, deposited on 10 May 1993.

In accordance with Article 25, paragraph 3, of the
Convention, the Kingdom of the Netherlands declares
that requests made to the Netherlands (the Kingdom in
Europe) and documents supporting such requests in
a language other than Dutch, French, English or Ger-
man be accompanied by a translation into one of
these languages.

Declaration contained in the instrument of accep-
tance, deposited on 10 May 1993.

In accordance with Article 38, paragrah 1, of the 
Convention, the Kingdom of the Netherlands declares
that the Convention shall apply to the Netherlands (the
Kingdom in Europe).

Declarations contained in a letter from the Minister
of Foreign Affairs of the Netherlands, dated 16 March
1999, registered at the Secretariat General on 7 April
1999.

The Government of the Kingdom of the Nether-
lands declares, in accordance with the provisions of
Article 38, paragraph 2, of the Convention, that the
Kingdom of the Netherlands accepts the said Conven-
tion for the Netherlands Antilles and for Aruba.

Netherlands Antilles and for Aruba: In accordance
with Article 2, paragraph 2, of the Convention, the
Kingdom of the Netherlands declares that it reserves
the right not to apply Article 2, paragraph 1, of the 
Convention with regard to the confiscation of the pro-
ceeds from offences punishable under legislation on
taxation or on customs and excise.

Netherlands Antilles and for Aruba: In accordance
with Article 6, paragraph 4, of the Convention, the
Kingdom of the Netherlands declares that Article 6,
paragraph 1, of the Convention will only be applied to
predicate offences that qualify as „misdrijven” (cri-
mes) under the domestic law of the Netherlands Antil-
les and of Aruba.

In accordance with Article 23, paragraph 2, of the
Convention, the central authorities, referred to in
Article 23, paragraph 1, designated for the Netherlands
Antilles and for Aruba are:

de Procureur Generaal van de Nederlandse Antillen
Wilhelminaplein 4 (Stadhuis)
Willemstad, Cura˜ao
Netherlands Antilles
Telephone: 5999-4634233/4634333
Fax: 5999-46118888

de Procureur Generaal van Aruba
L.G. Smith Boulevard 42
Oranjestad, Aruba
Telephone: 297-829132/834387
Fax: 297-838891

In accordance with Article 25, paragraph 3, of the
Convention, the Kindgom of the Netherlands declares
that requests made to the Netherlands Antilles and to
Aruba and documents supporting such requests in
a language other than Dutch, English, or Spanish be
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accompanied by a translation into one of these langu-
ages.”)

REPUBLIKA FEDERALNA NIEMIEC

Zastrze˝enia zawarte w liÊcie Sta∏ego Przedstawi-
cielstwa Republiki Federalnej Niemiec z dnia 16 wrze-
Ênia 1998 r. przekazanym Sekretarzowi Generalnemu
w momencie z∏o˝enia dokumentu ratyfikacyjnego dnia
16 wrzeÊnia 1998 r.

Artyku∏ 6 ust´p 1 stosuje si´ jedynie do nast´pujà-
cych przest´pstw êród∏owych lub kategorii takich prze-
st´pstw:

zbrodni (artyku∏ 12 ust´p 1 niemieckiego kodeksu
karnego — StGB), to jest przest´pstw zagro˝onych ka-
rà co najmniej 1 roku pozbawienia wolnoÊci;

wyst´pków przyjmowania ∏apówek (artyku∏ 332
ust´p 1, tak˝e w zwiàzku z ust´pem 3 StGB) i przekup-
stwa (artyku∏ 334 StGB);

wyst´pków okreÊlonych w artykule 29 ust´p 1 zda-
nie 1 nr 1 ustawy o narkotykach (Betäubigungsgesetz)
lub w artykule 29 ust´p 1 nr 1 Ustawy o nadzorowaniu
Êrodków odurzajàcych;

wyst´pków zorganizowanego przemytu pope∏nio-
nego przez zorganizowanà grup´ przest´pczà z u˝y-
ciem przemocy (artyku∏ 373 niemieckiego kodeksu cel-
nego — Abgabenordnung), bàdê obrotu dla zysku mie-
niem uzyskanym z oszustwa podatkowego (arty-
ku∏ 374 kodeksu skarbowego), równie˝ w zwiàzku z ar-
tyku∏em 12 ust´p 1 Ustawy o wprowadzaniu wspólnej
organizacji rynku (Gesetz zur Durchführung der Geme-
insamen Marktorganisationen);

wyst´pków pope∏nionych dla zysku bàdê przez
cz∏onka zorganizowanej grupy przest´pczej stworzonej
w celu powtarzajàcego si´ pope∏niania jednego z na-
st´pujàcych czynów wyczerpujàcych znamiona jedne-
go z nast´pujàcych przest´pstw:

handlu ludêmi (artyku∏ 180b StGB),

str´czycielstwa (artyku∏ 181a StGB),

kradzie˝y (artyku∏ 242 StGB),

sprzeniewierzenia (artyku∏ 246 StGB),

wymuszenia (artyku∏ 253 StGB),

paserstwa (artyku∏ 259 StGB),

oszustwa (artyku∏ 263 StGB),

oszustwa komputerowego (artyku∏ 263a StGB),

wy∏udzenia dotacji (artyku∏ 264 StGB),

naruszenia zaufania (artyku∏ 266 StGB),

fa∏szowania dokumentów (artyku∏ 267 StGB),

fa∏szowania dowodów (artyku∏ 269 StGB),

nielegalnej organizacji gier hazardowych (artyku∏ 284
StGB),

nielegalnego obrotu niebezpiecznymi odpadami (ar-
tyku∏ 326 ust´p 1, 2 i 4 StGB),

nielegalnego obrotu materia∏ami radioaktywnymi lub
innymi niebezpiecznymi substancjami i towarami
(artyku∏ 328 ust´p 1, 2 i 4 StGB),

pod˝egania do sk∏adania bezprawnych wniosków
o azyl (rozdzia∏ 84 ustawy o post´powaniu w spra-
wie azylu — AsylVfG),

przemytu cudzoziemców (rozdzia∏ 92a ustawy o cu-
dzoziemcach — AuslG);

wyst´pków pope∏nionych przez cz∏onka grupy prze-
st´pczej (artyku∏ 129 StGB).
(Wyst´pki — Vergehen — sà przest´pstwami, za
które minimalna przewidziana kara nie przekracza
1 roku pozbawienia wolnoÊci — porównaj artyku∏
12 ust´p 2 StGB).

Je˝eli wnioski i za∏àczone dokumenty nie sà spo-
rzàdzone w j´zyku niemieckim, muszà byç do nich do-
∏àczane t∏umaczenia w j´zyku niemieckim lub jednym
z oficjalnych j´zyków Rady Europy.

Deklaracja zawarta w liÊcie Sta∏ego Przedstawiciel-
stwa Niemiec z dnia 16 wrzeÊnia 1998 r., przekazanym
Sekretarzowi Generalnemu w momencie z∏o˝enia do-
kumentu ratyfikacyjnego dnia 16 wrzeÊnia 1998 r.

Centralnym organem odpowiedzialnym za przeka-
zywanie wniosków do organów w∏aÊciwych do ich wy-
konania jest Federalne Biuro Âledcze (Bundeskriminal-
amt).

(„Reservations contained in a letter from the Per-
manent Representation of Germany, dated 16 Septem-
ber 1998, handed to the Secretary General at the time
of deposit of the instrument of ratification, on 16 Sep-
tember 1998.

Article 6, paragraph 1, applies only to the following
predicate offences or categories of such offences:

crimes (Article 12, paragraph 1, of the German Crimi-
nal Code — StGB), ie offences punishable with im-
prisonment of not less than one year;

misdemeanours of receiving bribes (Article 332 para-
graph 1, also in combination with paragraph 3 of
the StGB) and bribery (Article 334 of the StGB);

misdemeanours under Article 29, paragraph 1, sen-
tence 1, No. 1, of the Narcotics Act (Betäubungs-
mittelgesetz) or under Article 29, paragraph 1,
No. 1, of the Raw Materials Surveillance Act
(Grundstoffüberwachungsgesetz);

misdemeanours of organised smuggling committed
by a gang with the use of violence (Article 373 of
the German Tax Code — Abgabenordnung) or with
the handling for gain of property obtained through
tax fraud (Article 374 of the Tax Code), each in com-
bination with Article 12, paragraph 1 of the Com-
mon Market Organisations Implementation Act
(Gesetz zur Durchführung der Gemeinsamen
Marktorganisationen);

misdemeanours committed for gain or by a member
of a gang formed for the purpose of repeatedly car-
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rying out one of the following acts constituting the
elements of one of the following offences: traffic in
human beings (Article 180b of the StGB), procuring
(Article 181a of the StGB), theft (Article 242 of the
StGB), embezzlement (Article 246 of the StGB),
extortion (Article 253 of the StGB), handling of sto-
len goods (Article 259 of the StGB), fraud (Article
263 of the StGB), computer fraud (Article 263a of
the StGB), fraudulently obtaining subsides (Article
264 of the StGB), breach of trust (Article 266 of the
StGB), falsification of documents (Article 267 of the
StGB), fasification of evidence (Article 269 of the
StGB), illegal organisation of gambling (Article 284
of the StGB), illegal handling of dangerous waste
(Article 326, paragraphs 1, 2 and 4, of the StGB), il-
legal handling of radioactive substances or other
dangerous substances and goods (Article 328, pa-
ragraphs 1, 2 and 4, of the StGB), incitement to ma-
ke an improper application for asylum (Section 84
of the Asylum Procedure Act — AsylVfG), smug-
gling of aliens (Section 92a of the Aliens Act —
AuslG);

misdemeanours committed by a member of a crimi-
nal organisation (Article 129 of the StGB).
(Misdemeanours — Vergehen — are offences for
which the minimum penalty is imprisonment of
less than one year or a fine — cf Article 12, para-
graph 2, of the StGB).

Wherever requests and supporting documents are
not drawn up in German, they shall be accompanied
by a translation into German or into one of the official
languages of the Council of Europe.

Declaration contained in a letter from the Perma-
nent Representation of Germany, dated 16 September
1998, handed to the Secretary General at the time of
deposit of the instrument of ratification, on 16 Septem-
ber 1998.

The Federal Office of Criminal Investigation (Bun-
deskriminalamt) is designated the central authority re-
sponsible for the transmission of requests to the au-
thorities competent for their execution.”)

KRÓLESTWO NORWEGII

Zastrze˝enia zawarte w dokumencie ratyfikacyj-
nym z∏o˝onym dnia 16 listopada 1994 r.

Królestwo Norwegii oÊwiadcza, ̋ e artyku∏ 2 ust´p 1
stosuje si´ tylko do przest´pstw, które podlega∏yby ka-
rze, jeÊli zosta∏yby pope∏nione na obszarze podlegajà-
cym norweskiej jurysdykcji karnej.

Zastrze˝enia zawarte w liÊcie Ministra Spraw Za-
granicznych z dnia 16 marca 1999 r., zarejestrowane
w Sekretariacie Generalnym w dniu 7 kwietnia 1999 r.

Królestwo Norwegii oÊwiadcza, ̋ e artyku∏ 6 ust´p 1
ma zastosowanie tylko do przest´pstw, które podlega-
∏yby karze, jeÊli zosta∏yby pope∏nione na obszarze pod-
legajàcym norweskiej jurysdykcji karnej.

Królestwo Norwegii oÊwiadcza, ˝e zastrzega sobie
prawo ˝àdania, aby do wniosków do niej kierowanych
i za∏àczanych dokumentów by∏y do∏àczone t∏umacze-
nia w j´zyku norweskim, szwedzkim, duƒskim lub an-
gielskim.

Królestwo Norwegii oÊwiadcza, ˝e bez uprzedniej
zgody informacja lub dowód dostarczone przez nià na
podstawie rozdzia∏u III nie mogà byç u˝yte lub przeka-
zane przez organy Strony wzywajàcej, chyba ˝e w za-
kresie, w jakim ujawnienie jest konieczne na potrzeby
czynnoÊci wykrywczych lub post´powaƒ okreÊlonych
we wniosku.

Deklaracja zawarta w nocie werbalnej Sta∏ego
Przedstawicielstwa Królestwa Norwegii, z dnia 6 stycz-
nia 1995 r., zarejestrowanej w Sekretariacie General-
nym w dniu 9 stycznia1995 r.

Zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 2 konwencji, Cen-
tralny Urzàd ds. Âledztw i Oskar˝ania w sprawach
przest´pstw gospodarczych i przeciw Êrodowisku
(RKOKRIM) w Oslo

Postbox 8193
Dep. 0034 Oslo
(Tel. (47) 22865400,
fax. (47) 22865499)

— zosta∏ wyznaczony jako organ norweski, odpowie-
dzialny za wysy∏anie i odpowiadanie na wnioski
sk∏adane zgodnie z tym rozdzia∏em, za wykonywa-
nie takich wniosków lub przekazanie ich do orga-
nów w∏aÊciwych do ich wykonania.

(„Reservation contained in the instrument of ratifi-
cation, deposited on 16 November 1994.

Norway declares that Article 2, paragraph 1, shall
apply only to offences which would be punishable if
committed within Norwegian criminal jurisdiction.

Reservations contained in a letter from the Minister of
Foreign Affairs, dated 16 March 1999, registered at the Se-
cretariat General on 7 April 1999.

Norway declares that Article 6, paragraph 1, shall
apply only to offences which would be punishable if
committed within Norwegian criminal jurisdiction.

Norway declares that it reserves the right to requ-
ire that requests made to it and documents supporting
such requests be accompanied by a translation into
Norwegian, Swedish, Danish or English.

Reservation contained in the instrument of ratifica-
tion, deposited on 16 November 1994.

Norway declares that without prior consent, infor-
mation or evidence provided by it under Chapter III of
the Convention, may not be used or transmitted by the
authorities of the requesting Party, except to the extent
that the disclosure is necessary for the investigations
or proceedings described in the request.
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Declaration contained in a Note Verbale from the
Permanent Representation of Norway, dated 6 January
1995, registered at the Secretariat General on 9 Janu-
ary 1995.

In conformity with Article 23, paragraph 2, of the
Convention, the Central Authority for Investigation and
Prosecution of Economic and Environmental Crime
(ŘKOKRIM) in Oslo — Postbox 8193 Dep. 0034 Oslo
(Tel. (47) 22.86.54.00, fax. (47) 22.86.54.99) — has been
appointed as the Norwegian authority which shall be
responsible for sending and answering requests made
under this chapter the execution of such requests or
the transmission of them to the authorities competent
for their execution.”)

REPUBLIKA PORTUGALSKA

Zastrze˝enia zawarte w dokumencie ratyfikacyj-
nym z∏o˝onym dnia 19 paêdziernika 1998 r.

Dla celów artyku∏u 6 konwencji karalnoÊç prania
brudnych pieni´dzy jest ograniczona do przypadków
handlu narkotykami, jak równie˝ nielegalnej dzia∏alno-
Êci zwiàzanej z terroryzmem, handlem bronià, wymu-
szeniem, uprowadzeniem, nak∏anianiem do prostytucji
(Lenocinio), korupcjà, malwersacjà (Peculato) i finan-
sowym uczestnictwem w takiej dzia∏alnoÊci gospodar-
czej, dzia∏aniem na szkod´ przy zarzàdzaniu jednostkà
gospodarczà sektora publicznego, oszukaƒczym naby-
waniem lub sprzeniewierzaniem subwencji, dotacji
bàdê po˝yczki, gospodarczymi i finansowymi przest´p-
stwami pope∏nianymi w sposób zorganizowany, przy
u˝yciu technologii informacyjnych, oraz do gospodar-
czych i finansowych przest´pstw pope∏nianych na ska-
l´ mi´dzynarodowà i jeÊli sà pope∏nione w jakiejkol-
wiek formie wspó∏uczestnictwa okreÊlonej zgodnie
z prawem wewn´trznym.

Zastosowanie przepisów artyku∏u 21 konwencji za-
le˝y od istnienia dwustronnych lub wielostronnych po-
rozumieƒ dotyczàcych wzajemnej pomocy prawnej
pomi´dzy Portugalià a Stronà wnioskujàcà.

Zgodnie z przepisami artyku∏u 25 konwencji, Repu-
blika Portugalska oÊwiadcza, ˝e do wniosków do niej
kierowanych i za∏àczonych dokumentów musi byç do-
∏àczane t∏umaczenie w j´zyku portugalskim lub francu-
skim.

Zgodnie z przepisami artyku∏u 32 konwencji, Repu-
blika Portugalska oÊwiadcza, ˝e bez jej zgody informa-
cja lub dokument dostarczone przez Republik´ Portu-
galskà nie mogà byç u˝yte lub przekazane przez orga-
ny Strony wzywajàcej na potrzeby czynnoÊci wykryw-
czych lub post´powaƒ innych ni˝ wymienione we
wniosku.

Deklaracja zawarta w dokumencie ratyfikacyjnym
z∏o˝onym dnia 19 paêdziernika 1998 r.

Zgodnie z przepisami artyku∏u 23 konwencji, Repu-
blika Portugalska oÊwiadcza, ̋ e g∏ównym organem jest:

„Procuradoria-Geral da Republica,
rua da Escola Politecnica 140,
1200 Lisboa”.

(„Reservations contained in the instrument of rati-
fication deposited on 19 October 1998.

For the purposes of Article 6 of the Convention, pu-
nishment of laundering shall be limited to cases of
drug-trafficking as well as an illegal activity relating to
terrorism, arms trafficking, extortion, abduction, inci-
tement to prostitution (Lenocínio), corruption, embez-
zlement (Peculato) and financial participation in a bu-
siness, harmful administration of a public sector busi-
ness unit, fraudulent procurement or conversion of
a subsidy, grant or loan, economic and financial offen-
ces committed in an organised manner using informa-
tion technology, and economic and financial offences
committed on an international scale and involving any
kind of co-participation, as defined in domestic legisla-
tion.

The application of the provisions of Article 21 of the
Convention shall be subject to the existence of bilate-
ral or multilateral agreements on mutual judicial assi-
stance between Portugal and the requesting Party.

In accordance with the provisions of Article 25 of
the Convention, Portugal declares that requests and
supporting documents addressed to Portugal must be
accompanied by a translation into either Portuguese or
French.

In accordance with the provisions of Article 32 of
the Convention, Portugal declares that, without, its
consent, the information or evidence provided by Por-
tugal may not be used  or transmitted by the authori-
ties of the requesting Party in investigations or proce-
edings other those specified in the request.

Declaration contained in the instrument of ratifica-
tion deposited on 19 October 1998

In accordance with provisions of Article 23 of the
Convention, Portugal declares that the central authori-
ty is the „Procuradoria-Geral da República, rua da
Escola Politécnica, 140, 1200 Lisboa“).

FEDERACJA ROSYJSKA

Zastrze˝enia zawarte w dokumencie ratyfikacyj-
nym z∏o˝onym dnia 2 sierpnia 2001 r.

Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 3 konwencji, Federa-
cja Rosyjska oÊwiadcza, ˝e artyku∏ 14 ust´p 2 konwen-
cji stosuje si´ wy∏àcznie z uwzgl´dnieniem zasad kon-
stytucyjnych Federacji Rosyjskiej oraz podstawowych
koncepcji jej systemu prawnego.

Zgodnie z artyku∏em 21 ust´p 2 konwencji, Federa-
cja Rosyjska oÊwiadcza, ˝e dostarczanie dokumentów
sàdowych powinno byç dokonywane za poÊrednic-
twem Ministerstwa SprawiedliwoÊci Federacji Rosyj-
skiej.
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Zgodnie z artyku∏em 25 ust´p 3 konwencji, Federa-
cja Rosyjska oÊwiadcza, ˝e zastrzega sobie prawo ˝à-
dania, aby do wniosków do niej kierowanych i za∏àczo-
nych  dokumentów do∏àczane by∏o t∏umaczenie w j´zy-
ku rosyjskim lub angielskim.

Deklaracja zawarta w dokumencie ratyfikacyjnym
z∏o˝onym dnia 2 sierpnia 2001 r.

Zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 2 konwencji, Federa-
cja Rosyjska oÊwiadcza, ˝e organami centralnymi
w stosunku do Federacji Rosyjskiej, wyznaczonymi
zgodnie z artyku∏em  23 ust´p 1 konwencji, sà:

— Ministerstwo SprawiedliwoÊci Federacji Rosyjskiej
(Vorontsovo pole 4, 109830 Moskwa, Federacja Ro-
syjska) w przypadku spraw z zakresu prawa cywil-
nego, w∏àcznie z cywilnoprawnymi aspektami
spraw karnych, oraz

— Biuro Prokuratora Generalnego Federacji Rosyj-
skiej (ul. Bolshaya Dmitrovka 15a, 103793 Moskwa,
Federacja Rosyjska) w przypadku spraw z zakresu
prawa karnego.

(„Reservations contained in the instrument of rati-
fication deposited on 2 August 2001

In accordance with Article 14, paragraph 3, of the
Convention, the Russian Federation declares that Ar-
ticle 14, paragraph 2, of the Convention shall apply on-
ly subject to its constitutional principles and the basic
concepts of its legal system.

In accordance with Article 21, paragraph 2, of the
Convention, the Russian Federation declares that the
service of judicial documents should be effected thro-
ugh the Ministry of Justice of the Russian Federation.

In accordance with Article 25, paragraph 3, of the
Convention, the Russian Federation declares that it re-
serves the right to require that requests made to it and
documents supporting such requests be accompanied
by a translation into Russian or English.

Declaration contained in the instrument of ratifica-
tion  deposited on 2 August 2001

In accordance with Article 23, paragraph 2, of the
Convention, the Russian Federation declares that the
central authorities of the Russian Federation, designa-
ted in pursuance of Article  23, paragraph 1, of the 
Convention are as follows:

— the Ministry of Justice of the Russian Federation
(Vorontsovo pole 4, 109830, Moscow, Russian Fe-
deration) for civil law issues, including civil law
aspects of criminal cases; and

— the Office of the Prosecutor General of the Russian
Federation (ul. Bolshaya Dmitrovka 15a, 103793
Moscow, Russian Federation) for criminal law issu-
es.“)

REPUBLIKA SAN MARINO

Zastrze˝enie zawarte w nocie werbalnej Sekretarza
Stanu do Spraw Zagranicznych Republiki San Marino,

z dnia 3 paêdziernika 2000 r., oraz w nocie werbalnej
Sta∏ego Przedstawicielstwa Republiki San Marino,
z dnia 10 paêdziernika 2000 r., wr´czonych w momen-
cie sk∏adania dokumentu ratyfikacyjnego dnia 12 paê-
dziernika 2000 r.

Zgodnie z artyku∏em 6 ust´p 4 Republika San Mari-
no oÊwiadcza, ˝e artyku∏ 6 ust´p 1 ma zastosowanie
tylko do przest´pstw êród∏owych lub kategorii êród∏o-
wych przest´pstw karnych przewidzianych w we-
wn´trznym prawie Republiki San Marino, dotyczàcym
prania brudnych pieni´dzy bàdê dochodów pochodzà-
cych z przest´pstw (ustawa nr 123 z 1998 r.).

Zastrze˝enia zawarte w liÊcie Sekretarza Stanu do
Spraw Zagranicznych Republiki San Marino z dnia
3 paêdziernika 2000 r., przekazane w momencie sk∏a-
dania dokumentu ratyfikacyjnego dnia 12 paêdziernika
2000 r.

Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 3, Republika San Ma-
rino oÊwiadcza, ˝e artyku∏ 14 ust´p 2 ma zastosowanie
wy∏àcznie z uwzgl´dnieniem zasad konstytucyjnych
Republiki San Marino i podstawowych koncepcji jej
systemu prawnego.

Zgodnie z artyku∏em 21 ust´p 2, Republika San Ma-
rino, nie naruszajàc ustaleƒ umów dwustronnych,
oÊwiadcza, ˝e dor´czanie dokumentów sàdowych mo-
˝e byç dokonywane jedynie za poÊrednictwem jej or-
ganu centralnego.

Zastrze˝enie zawarte w liÊcie Sekretarza Stanu do
Spraw Zagranicznych Republiki San Marino, z dnia
3 paêdziernika 2000 r., oraz w nocie werbalnej Sta∏ego
Przedstawicielstwa Republiki San Marino, z dnia
10 paêdziernika 2000 r., wr´czonych w momencie sk∏a-
dania dokumentu ratyfikacyjnego dnia 12 paêdziernika
2000 r.

Zgodnie z artyku∏em 25 ust´p 3, Republika San Ma-
rino, oÊwiadcza, ˝e zastrzega sobie prawo do ˝àdania,
aby do wniosków do niej kierowanych i za∏àczonych
dokumentów  do∏àczane by∏o t∏umaczenie na j´zyk
w∏oski, którego zgodnoÊç musi zostaç oficjalnie po-
twierdzona.

Narodowemu Parlamentowi (Consiglio Grande
e Generale) zostanie z∏o˝ona propozycja wprowadze-
nia mo˝liwoÊci do∏àczania do wniosków i za∏àczonych
dokumentów t∏umaczenia na jeden z j´zyków oficjal-
nych Rady Europy.

Zastrze˝enie zawarte w liÊcie Sekretarza Stanu do
Spraw Zagranicznych Republiki San Marino z dnia
3 paêdziernika 2000 r., przekazane w momencie sk∏a-
dania dokumentu ratyfikacyjnego dnia 12 paêdziernika
2000 r.

Zgodnie z artyku∏em 32 ust´p 32 Republika San
Marino oÊwiadcza, ̋ e informacja lub dowód dostarczo-
ne  przez nià zgodnie z rozdzia∏em III konwencji nie mo-
˝e, bez uprzedniej zgody w∏aÊciwych organów Repu-
bliki San Marino, byç u˝yte lub przekazane przez orga-
ny Strony wzywajàcej na potrzeby czynnoÊci wykryw-
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czych lub post´powaƒ innych ni˝ wymienione we
wniosku.

Deklaracja zawarta w liÊcie Sekretarza Stanu do
Spraw Zagranicznych Republiki San Marino, z dnia
3 paêdziernika 2000 r., z∏o˝onym w momencie sk∏ada-
nia dokumentu ratyfikacyjnego dnia 12 paêdziernika
2000 r.

Zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 2 konwencji, w∏aÊci-
wym organem centralnym Republiki San Marino, bez
uszczerbku dla przepisów umów dwustronnych do-
puszczajàcych kontakt bezpoÊredni z organem praw-
nym Republiki San Marino, jest:

Segreteria di Stato per gli Affari Esteri
Palazzo Begni
Contrada Omerelli, 31
47890 San Marino
Repubblica di San Marino

(„Reservation contained in a letter from the Secre-
tary of State for Foreign Affairs of San Marino, dated
3 October 2000, and a Note Verbale from the Perma-
nent Representation of San Marino, dated 10 October
2000, both handed at the time of deposit of the instru-
ment of ratification, on 12 October 2000

In accordance with Article 6, paragraph 4, the Re-
public of San Marino declares that paragraph  1 of Ar-
ticle 6 applies only to criminal predicate offences or ca-
tegories of criminal predicate offences provided for in
San Marino’s national legislation concerning the laun-
dering of money or proceeds from crime (Act No. 123
of 1998).

Reservation contained in a letter from the Secreta-
ry of State for Foreign Affairs of San Marino, dated 3
October 2000, handed at the time of deposit of the in-
strument of ratification, on 12 October 2000

In accordance with Article 14, paragraph 3, the Re-
public of san Marino declares that paragraph 2 of Ar-
ticle 14 applies only subject to its constitutional princi-
ples and the basic concepts of its legal system.

In accordance with Article 21, paragraph 2, the Re-
public of San Marino declares that service of judicial
documents can be effected only through its central au-
thority, without prejudice to what is provided for in bi-
lateral treaties.

Reservations contained in a letter from the Secre-
tary of State Foreign Affairs of San Marino, dated 3
October 2000, and a Note Verbale  from the Permanent
Representation of San Marino, dated  10 October 2000,
both handed at the time of deposit of the instrument of
ratification, on 12 October 2000

In accordance with Article 25, paragraph 3, the Re-
public of San Marino declares that it reserves the right
to require that requests made to it and documents sup-
porting such requests be accompanied by a translation
into Italian, the accuracy of which be officially certified.

It will be proposed to the national Parliament (Con-
siglio Grande e Generale) to introduce the possibility
that requests and supporting documents shall be ac-
companied by a translation into one of the official lan-
guages of the Council of Europe.

Reservation contained in a letter from the Secreta-
ry of State for the Foreign Affairs of San Marino, dated
3 October 2000, handed at the time of deposit of the in-
strument of ratification, on 12 October 2000

In accordance with Article 32, paragraph 2, the Re-
public of San Marino declares that information or evi-
dence provided by it under chapter III of the Conven-
tion may not, without the prior consent of San Mari-
no’s competent authority, be used or transmitted by
the authorities of the requesting Party in investigations
or proceedings other than those specified in the requ-
est.

Declaration contained in a letter from the Secreta-
ry of State for the Foreign Affairs of San Marino, dated
3 October 2000, handed at the time of deposit of the in-
strument of ratification, on 12 October, 2000

In accordance with Article 23, paragraph 2, the
competent central authority of the Republic of San Ma-
rino, without prejudice to the provisions of bilateral
agreements authorising direct relations with San Ma-
rino’s legal authority, is the:

Segreteria di Stato per gli Affari Esteri
Palazzo Begni
Contrada Omerelli, 31
47890 San Marino
Repubblica di San Marino“)

REPUBLIKA S¸OWACKA

Deklaracja zawarta w dokumencie ratyfikacyjnym
z∏o˝onym dnia 7 maja 2001 r.

1. Wnioski, przewidziane w rozdziale III, muszà byç
przesy∏ane Republice S∏owackiej do nast´pujàcych
organów:
a) wnioski, przewidziane w cz´Êci 2

Prezidium Policajného zboru (Prezydium Si∏y Po-
licyjnej)
Spráwa kriminálnej a financnej policie (Wydzia∏
Policji Kryminalnej i Finansowej)
Urad financnej Policie (Biuro Policji Finansowej)
Vajnorská 25
812 72 Bratislava

b) wnioski, przewidziane w cz´Êci 3
Generálna Prokuratura Slovenskej republiky
(Biuro Prokuratora Generalnego Republiki S∏o-
wackiej)
Župné námestie 13
812 85 Bratislava

c) wnioski, przewidziane w cz´Êci 4
Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republi-
ky (Ministerstwo SprawiedliwoÊci Republiki S∏o-
wackiej) 
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Župné námestie 13
813 11 Bratislava

d) inne wnioski o pomoc
w sprawach karnych, w stosunku do których
w Paƒstwie wzywajàcym nie wszcz´to post´po-
wania — Biuro Prokuratora Generalnego Repu-
bliki S∏owackiej (litera b)).
w sprawach karnych, które w Paƒstwie wzywajà-
cym sà na etapie post´powania po wniesieniu
sprawy do sàdu — Ministerstwo Sprawiedliwo-
Êci Republiki S∏owackiej (litera c)). 

2. Ka˝dy z organów, o których mowa w punkcie 1, jest
organem centralnym dla przesy∏ania za granic´
wniosków o pomoc, zgodnie z rozdzia∏em III.

Zastrze˝enia zawarte w dokumencie ratyfikacyj-
nym z∏o˝onym dnia 7 maja 2001 r.

Republika S∏owacka oÊwiadcza, ̋ e artyku∏ 6 ust´p 1
ma zastosowanie tylko do przest´pstw êród∏owych,
przewidzianych w s∏owackim prawie karnym (arty-
ku∏y 17—20a Kodeksu karnego).

Republika S∏owacka oÊwiadcza, ˝e artyku∏ 14
ust´p 3 ma zastosowanie wy∏àcznie z uwzgl´dnieniem
jej zasad konstytucyjnych i podstawowych koncepcji
jej systemu prawnego.

Republika S∏owacka oÊwiadcza, ˝e dor´czanie do-
kumentów pisemnych osobom znajdujàcych si´ na te-
rytorium Republiki S∏owackiej, wed∏ug sposobów
okreÊlonych w artykule 21 ust´p 2 lit. (a) i (b), jest mo˝-
liwe tylko w takim zakresie, w jakim przewidziano to
w innych dwustronnych lub wielostronnych umo-
wach, wià˝àcych Republik´ S∏owackà i Stron´ przeka-
zujàcà dokument pisemny.

Republika S∏owacka oÊwiadcza, ˝e zastrzega sobie
prawo do ˝àdania, aby do wniosków i za∏àczonych do-
kumentów by∏o do∏àczane t∏umaczenie  w j´zyku s∏o-
wackim, angielskim lub francuskim.

Republika S∏owacka oÊwiadcza, ˝e informacja lub
dowód dostarczone przez nià zgodnie z niniejszà kon-
wencjà, nie mo˝e, bez uprzedniej zgody Republiki S∏o-
wackiej, byç u˝yte lub przekazane przez organy Strony
wzywajàcej na potrzeby czynnoÊci  wykrywczych lub
post´powaƒ innych ni˝ wymienione we wniosku.

(„Declaration contained in the instrument of ratifi-
cation, deposited on 7 May 2001

1. Requests under Chapter III shall be sent in the Slo-
vak Republic to the following authorities:

a) Requests under Section 2
Prezídium Policajného zboru (Presidium of the
Police Force)
Správa kriminálnej a financnej polície (Division
of Criminal and Financial Police)
Urad financnej Polície (Office of Financial Police)
Vajnorská 25
812 72 Bratislava

b) Requests under Section 3
Generálna prokuratúra Slovenskej republiky
(General Prosecutor’s Office of the Slovak Repu-
blic)
Župné námestie 13
812 85 Bratislava

c) Requests under Section 4
Ministerstvo spravodlivosti Slovenskej republi-
ky (Ministry of Justice of the Slovak Republic)
Župné námestie 13
813 11 Bratislava

d) Other requests for assistance
in criminal matters, which are in the requesting
State at the stage of procedure before filing an
action, to the General Prosecutor’s Office of the
Slovak Republic (paragraph b) above),
in criminal matters, which are in the requesting
State at the stage of procedure after filing an ac-
tion, to the Ministry of Justice of the Slovak Re-
public (paragraph c) above).

2. Each authority reffered to under point 1 is a central
body for forwarding abroad requests of the Slovak
authorities for assistance pursuant to Chapter III.

Reservations contained in the instrument of ratifi-
cation, deposited on 7 May 2001

The Slovak Republic declares that Article 6, para-
graph 1, shall apply only to predicate offences accor-
ding to the Slovak Penal Law (Articles 17—20a of the
Penal Code).

The Slovak Republic declares that Article 14, para-
graph 3, shall apply only subject to the constitutional
principles and the basic concepts of the Slovak legal
system.

The Slovak Republic declares that the serving of
written documents to persons on the territory of the
Slovak Republic pursuant to the modalities set forth in
Article 21, paragraph 2, letter a) and letter b), shall be
possible only insofar as provided for in other bilateral
and multilateral international treaties, which are bin-
ding for the Slovak Republic and for the Party transmit-
ting the written document.

The Slovak Republic declares that it reserves the 
right to require that the requests and documents sup-
porting such requests be accompanied by a translation
into the Slovak language, the English language or the
French language.

The Slovak Republic declares that any information
or evidence provided by it in accordance with this
Convention may not be, without its prior consent, used
or transmitted by the authorities of the requesting Par-
ty in investigations or proceedings other than those
specified in the request.“)

REPUBLIKA S¸OWENII

Zastrze˝enia zawarte w nocie werbalnej Sta∏ego
Przedstawicielstwa Republiki S∏owenii z dnia 17 kwiet-
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nia 1998 r., przekazanej Sekretarzowi Generalnemu
w momencie z∏o˝enia dokumentu ratyfikacyjnego.

Zgodnie z artyku∏em 25 ust´p 3 konwencji, Rzàd
Republiki S∏owenii zastrzega sobie prawo do ˝àda-
nia, aby do wniosków sk∏adanych do w∏aÊciwego or-
ganu centralnego i za∏àczonych dokumentów by∏o
do∏àczane t∏umaczenie w j´zyku s∏oweƒskim lub an-
gielskim.

Zgodnie z artyku∏em 32 ust´p 2 konwencji, infor-
macja lub dowód dostarczone przez Rzàd Republiki
S∏owenii zgodnie z rozdzia∏em III konwencji nie mo˝e,
bez jej uprzedniej zgody, byç u˝yte lub przekazane
przez organy Strony wzywajàcej na potrzeby czynnoÊci
wykrywczych lub post´powaƒ innych ni˝ wymienione
we wniosku.

Deklaracja zawarta w nocie werbalnej Sta∏ego
Przedstawicielstwa Republiki S∏owenii z dnia 17 kwiet-
nia 1998 r. z∏o˝ona Sekretarzowi Generalnemu w mo-
mencie  z∏o˝enia dokumentu ratyfikacyjnego dnia
23 kwietnia 1998 r.

Zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 2, centralnym orga-
nem Republiki S∏owenii wskazanym stosownie do
ust´pu 1 tego artyku∏u jest:

Biuro dla Zapobiegania Praniu Brudnych Pieni´dzy
Cankarjeva 5. 1000 Ljubljana 
Tel: 00 386 61 125 41 89
Fax:00 386 61 125 20 87

(„Reservations contained in a Note Verbale from
the Permanent Representation of Slovenia, dated 17
April 1998, handed to the Secretary General at the time
of deposit of the instrument of ratification, on 23 April
1998.

In accordance with Article 25, paragraph 3, of the
Convention, the Government of Slovenia reserves the
right that requests made to the responsible central au-
thority and documents supporting such requests be
accompanied by a translation into the Slovene langu-
age or into the English language.

In accordance with Article 32, paragraph 2, of the
Convention, information or evidence provided by the
Government of Slovenia under Chapter III of the 
Convention may not, without its prior consent, be used
or transmitted by the authorities of the requesting 
Party in investigations or proceedings other than 
those specified in the request.

Declaration contained in a Note Verbale from the
Permanent Representation of Slovenia, dated 17 April
1998, handed to the Secretary General at the time of
deposit of the instrument of ratification, on 23 April
1998.

In accordance with Article 23, paragraph 2, the cen-
tral authority of the Republic of Slovenia designated in
pursuance of paragraph 1 of this Article, is:

Office for Money Laundering Prevention 
Cankarjeva 4, 1000 Ljubljana
Tel: 00 386 61 125 41 89
Fax: 00 386 61 125 20 87“)

KRÓLESTWO SZWECJI

Zastrze˝enia zawarte w dokumencie ratyfikacyj-
nym z∏o˝onym 15 lipca 1996 r.

Zgodnie z artyku∏em 2 ust´p 2, Szwecja oÊwiadcza,
˝e przepis artyku∏u 2 ust´p 1 stosuje si´ do takich do-
chodów pochodzàcych z przest´pstwa i takich narz´dzi
u˝ytych do pope∏niania przest´pstw, które mogà byç
skonfiskowane na podstawie przepisów kodeksu kar-
nego, ustawy karnej o substancjach narkotycznych
(1968:64) lub ustawy zakazujàcej okreÊlonych Êrodków
dopingujàcych (1991:1969). Co do innych przest´pstw,
Szwecja zastrzega sobie prawo, je˝eli to jest uzasad-
nione ze wzgl´du na rodzaj przest´pstwa, nakazaç kon-
fiskat´ w bardziej ograniczonym zakresie.

Zgodnie z artyku∏em 21 ust´p 2, Szwecja sk∏ada za-
strze˝enie do przepisu artyku∏u 21 ust´p 2b.

Zgodnie z artyku∏em 25 ust´p 3, Szwecja oÊwiad-
cza, ˝e wniosek skierowany do Szwecji na podstawie
konwencji musi byç sporzàdzony w j´zyku szwedzkim,
duƒskim, norweskim lub angielskim bàdê musi byç do-
∏àczone t∏umaczenie w jednym z tych j´zyków.

Deklaracja zawarta w liÊcie Ministerstwa Spraw Za-
granicznych z dnia 6 listopada 2000 r. zarejestrowana
w Sekretariacie Generalnym dnia 24 listopada 2000 r.
(Niniejsza deklaracja zast´puje deklaracj´ z∏o˝onà
w momencie sk∏adania dokumentu ratyfikacyjnego).

Zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 2 konwencji orga-
nem w∏aÊciwym jest:

Ministerstwo SprawiedliwoÊci
Wydzia∏ Spraw Kryminalnych i Mi´dzynarodowej
Wspó∏pracy Sàdowej
Organ Centralny
S-103 33 Stockholm
Sweden
Tel: +46 8 405 45 00 (sekretariat)
Fax: +46 8 405 46 76
E-mail: birs@justice.ministry.se

(„Reservations contained in the instrument of rati-
fication, deposited on 15 July 1996.

In accordance with Article 2, paragraph 2, Sweden
declares that, for Sweden’s part, the provision in Artic-
le 2, paragraph 1, shall be applicable to such proceeds
of crime and such instrumentalities which have been
used in the commission of an offence as may be con-
fiscated under the provisions of the Penal Code, the
Narcotic Drugs Penal Act (1968:64) or the Act Prohibi-
ting Certain Doping Substances (1991:1969). Regar-
ding other offences, Sweden reserves the right, where
justified in view of the type of offence, to prescribe con-
fiscation to a more limited extent.
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In accordance with Article 21, paragraph 2, Sweden
makes a reservation in respect of the provision in Ar-
ticle 21, paragraph 2b.

In accordance with Article 25, paragraph 3, Sweden
declares that a request addressed to Sweden under the
Convention shall be formulated in Swedish, Danish,
Norwegian or English or that a translation into one of
these languages is enclosed.

Declaration contained in a letter from the Minister
for Foreign Affairs, dated 6 November 2000, registered
at the Secretariat General on 24 November 2000. This
declaration replaces the declaration made at the time
of deposit of the instrument of ratification.

In accordance with Article 23, paragraph 2, of the
Convention, the central authority is the:

Ministry of Justice
Division for Criminal Cases and International Judi-
cial Co-operation
Central Authority
S-103 33 STOCKHOLM
Sweden
Telephone: +46 8 405 45 00 (Secretariat)
Fax: + 46 8 405 46 76
E-mail: birs@justice.ministry.se“)

KONFEDERACJA SZWAJCARSKA

Zastrze˝enie zawarte w dokumencie ratyfikacyj-
nym z∏o˝onym dnia 11 maja 1993 r.

Artyku∏ 6 ust´p 1 konwencji ma zastosowanie tylko
wtedy, gdy przest´pstwo êród∏owe jest zaklasyfikowa-
ne jako zbrodnia na podstawie prawa szwajcarskiego
(zob. artyku∏ 9, punkt 1 szwajcarskiego kodeksu karne-
go i przest´pstwa przewidziane w szwajcarskim kodek-
sie karnym i pozakodeksowym prawie karnym).

Dor´czanie dokumentów sàdowych osobom znaj-
dujàcym si´ w Szwajcarii musi byç dokonywane przez
w∏aÊciwe w∏adze szwajcarskie (Wydzia∏ Policji Federal-
nej).

Wnioski i za∏àczone dokumenty muszà byç dostar-
czone w j´zyku niemieckim, francuskim lub w∏oskim
bàdê powinny byç do nich do∏àczone t∏umaczenia
w jednym z tych j´zyków.

WiernoÊç t∏umaczenia musi byç urz´dowo po-
Êwiadczona.

Informacje i dowody uzyskane od Szwajcarii zgod-
nie z konwencjà nie mogà, bez uprzedniej zgody De-
partamentu Policji Federalnej (Biuro Centralne), byç
u˝yte lub przekazane przez organy Strony wzywajàcej
na potrzeby czynnoÊci wykrywczych lub post´powaƒ
innych ni˝ okreÊlone we wniosku.

Deklaracja zawarta w liÊcie Sta∏ego Przedstawiciel-
stwa Szwajcarii z dnia 7 czerwca 1993 r. zarejestrowa-
nym w Sekretariacie Generalnym dnia 10 czerwca
1993 r.

Organ Centralny:
Office fédéral de la police
Bundesrain 20
CH — 3003 BERNE
Tel: 031 61 43 10
Fax: 031 61 53 80

(„Reservation contained in the instrument of ratifi-
cation, deposited on 11 May 1993.

Article 6, paragraph 1 of the Convention applies on-
ly where the predicate offence is classified as a crime
under Swiss law (see Article 9, sub-paragraph 1 of the
Swiss Criminal Code and the offences provided for in
the Swiss Criminal Code and supplementary criminal
law).

Service of judicial documents to persons in Swit-
zerland must be effected through the competent Swiss
authorities (Federal Police Department).

Requests and supporting documents must be sub-
mitted in German, French or Italian or accompanied by
a translation into one of those languages. The accura-
cy of translations must be officially certified.

Information and evidence obtained from Switzer-
land under this Convention may not, without the prior
consent of the Federal Police Department (Central
Offices), be used or transmitted by the authorities of
the requesting party in investigations or proceedings
other than those specified in the request.

Declaration contained in a letter from the Perma-
nent Representation of Switzerland, dated 7 June 1993
and registered at the Secretariat General on June 1993

Central Authority:
Office fédéral de la police
Bundesrain 20
CH-3003 BERNE
Tel: 031 61 43 10
Fax: 031 61 53 80“)

UKRAINA

Zastrze˝enia zawarte w dokumencie ratyfikacyj-
nym z∏o˝onym 26 stycznia 1998 r.

Artyku∏ 14 ust´p 2 konwencji ma zastosowanie wy-
∏àcznie z uwzgl´dnieniem zasad konstytucyjnych i pod-
stawowych koncepcji systemu prawnego Ukrainy.

Wnioski i za∏àczone dokumenty, o których mowa
w artykule 25 ust´p 3 konwencji, muszà byç przes∏ane
do Ukrainy wraz z do∏àczonymi t∏umaczeniami w j´zy-
ku ukraiƒskim lub w jednym z oficjalnych j´zyków Ra-
dy Europy, je˝eli nie sà sporzàdzone w tych j´zykach.

Zgodnie z artyku∏em 32 ust´p 2 konwencji, Ukraina
oÊwiadcza, ˝e informacja lub dowód dostarczone
przez nià na podstawie rozdzia∏u III konwencji nie mo-
gà, bez uprzedniej zgody, byç u˝yte lub przekazane
przez organy Strony wzywajàcej na potrzeby czynno-
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Êci wykrywczych lub post´powaƒ innych ni˝ okreÊlo-
ne we wniosku.

Deklaracja zawarta w dokumencie ratyfikacyjnym
z∏o˝onym 26 stycznia 1998 r.

Ministerstwo SprawiedliwoÊci Ukrainy (rozpatru-
jàc kwestie sàdowe) i Biuro Prokuratora Generalnego
Ukrainy (co do spraw dotyczàcych post´powania
w karnych czynnoÊciach wykrywczych) sà organami
centralnymi wskazanymi do wykonywania funkcji
zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 1 konwencji.

(„Reservations contained in the instrument of rati-
fication, deposited on 26 January 1998.

Article 14, paragraph 2, of the Convention shall be
applied only subject to the constitutional principles
and basic concepts of the legal system of Ukraine.

The requests and documents supporting such re-
quests referred to in Article 25, paragraph 3, of the
Convention have to be sent to Ukraine accompanied
by a translation into Ukrainian or into one of the offi-
cial languages of the Council of Europe, if they are not
written in these languages.

In accordance with Article 32, paragraph 2, of the
Convention, Ukraine declares that information or evi-
dence provided by it under Chapter III of the Conven-
tion may not, without its prior consent, be used or
transmitted by the authorities of the requesting Party
in investigations or proceedings other than those spe-
cified in the request.

Declaration contained in the instrument of ratifica-
tion, deposited on 26 January 1998.

The Ministry of Justice of Ukraine (concerning ju-
dicial decisions) and the General Prosecutor’s Office of
Ukraine (concerning acts of  procedure in criminal in-
vestigations) are the central authorities designated to
exercise the functions in accordance with Article 23,
paragraph 1, of the Convention.“)

ZJEDNOCZONE KRÓLESTWO WIELKIEJ BRYTANII
I IRLANDII PÓ¸NOCNEJ

Zastrze˝enia zawarte w dokumencie ratyfikacyj-
nym z∏o˝onym 28 wrzeÊnia 1992 r.

Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 3 Zjednoczone Kró-
lestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej oÊwiadcza,
˝e artyku∏ 14 ust´p 2 ma zastosowanie wy∏àcznie
z uwzgl´dnieniem zasad konstytucyjnych i podstawo-
wych koncepcji jego systemu  prawnego.

Zgodnie z artyku∏em 21 ust´p 2 Zjednoczone Króle-
stwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej oÊwiadcza, ̋ e
dokumenty sàdowe powinny byç przekazywane jedy-
nie za poÊrednictwem jego organu centralnego. Orga-
nem centralnym Zjednoczonego Królestwa Wielkiej
Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej jest:

Organ Centralny Zjednoczonego Królestwa ds.
Wzajemnej Pomocy Prawnej w Sprawach Kryminal-
nych

C7 Division
Home Office
50 Queen Anne’s Gate
London SW1H 9AT

Zgodnie z artyku∏em 25 ust´p 3 Zjednoczone Kró-
lestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej oÊwiadcza,
˝e zastrzega sobie prawo ˝àdania, aby do wniosku do
niego kierowanego i za∏àczonych dokumentów by∏y
do∏àczane t∏umaczenia w j´zyku angielskim.

Deklaracja zawarta w dokumencie ratyfikacyjnym
z∏o˝onym dnia 28 wrzeÊnia 1992 r.

Centralnym organem wskazanym stosownie do ar-
tyku∏u 23 ust´p 1 jest Organ Centralny Zjednoczonego
Królestwa ds. Wzajemnej Pomocy Prawnej w Spra-
wach Kryminalnych

C7 Division,
Home Office
50 Queen Anne’s Gate
London SW1H 9AT

Deklaracja zawarta w liÊcie Sta∏ego Przedstawiciel-
stwa z dnia 17 stycznia 1995 r. zarejestrowanym w Se-
kretariacie Generalnym dnia 19 stycznia 1995 r.

Zgodnie z artyku∏em 38 konwencji oÊwiadczam, ˝e
konwencja ma zastosowanie równie˝ do Wyspy Man.

Zastrze˝enia zawarte w liÊcie Sta∏ego Przedstawi-
ciela z dnia 17 stycznia 1995 r. zarejestrowanym w Se-
kretariacie Generalnym 19 stycznia 1995 r.

Zgodnie z artyku∏em 14 ust´p 3 Zjednoczone Kró-
lestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej oÊwiadcza,
˝e artyku∏ 14 ust´p 2 ma zastosowanie do Wyspy Man
jedynie w zgodzie z konstytucyjnymi zasadami i pod-
stawowymi koncepcjami jej porzàdku prawnego.

Zgodnie z artyku∏em 21 ust´p 2 Zjednoczone Króle-
stwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej oÊwiadcza, ̋ e
dokumenty sàdowe dla Wyspy Man powinny byç prze-
kazywane jedynie za poÊrednictwem jej organu central-
nego. Centralnym organem dla Wyspy Man jest:

HM Attorney General
Attorney General’s Chambers
Douglas
Isle of Man

Deklaracja zawarta w liÊcie Sta∏ego Przedstawiciel-
stwa z dnia 17 stycznia 1995 r. zarejestrowana w Sekre-
tariacie Generalnym 19 stycznia 1995 r.

Centralnym organem Zjednoczonego Królestwa
Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej wyznaczonym
zgodnie z artyku∏em 23 ust´p 1 dla Wysypy Man jest:

HM Attorney General
Attorney General’s Chambers
Douglas
Isle of Man
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Zastrze˝enie zawarte w liÊcie Sta∏ego Przedstawi-
ciela z dnia 17 stycznia 1995 r. zarejestrowanym w Se-
kretariacie Generalnym 19 stycznia 1995 r.

Zgodnie z artyku∏em 25 ust´p 3, Zjednoczone Kró-
lestwo Wielkiej Brytanii i Irlandii Pó∏nocnej oÊwiadcza,
˝e zastrzega sobie prawo do ̋ àdania, aby do wniosków
kierowanych do organu centralnego Wyspy Man oraz
za∏àczonych dokumentów do∏àczane by∏y t∏umaczenia
w j´zyku angielskim.

(„Reservations contained in the instrument of rati-
fication, deposited on 28 September 1992.

In accordance with Article 14, paragraph 3 the Uni-
ted Kingdom declares that Article 14, paragraph 2 shall
apply only subject to the constitutional principles and
the concepts of its legal systems.

In  accordance with Article 21, paragraph 2 the Uni-
ted Kingdom declares that judicial documents should
be served only through its central authority. The cen-
tral authority for the United Kingdom is:

The United Kingdom  Central Authority for Mutual
Legal Assistance in Criminal Matters
C7 Division
Home Office
50 Queen Anne‘s Gate
London SW1H 9AT

In accordance with Article 25, paragraph 3 the Uni-
ted Kingdom declares that it reserves the right to re-
quire that requests made to it and documents suppor-
ting such requests be accompanied by a translation in-
to English.

Declaration contained in the instrument of ratifica-
tion, deposited on 28 September 1992.

The central authority of the United Kingdom desi-
gnated in pursuance of Article 23, paragraph 1 is The
United Kingdom Central Authority for Mutual Legal
Assistance in Criminal Matters, C7 Division, Home Of-
fice, 50 Queen Anne’s Gate, London SW1H 9AT.

Declaration contained in a letter from the Perma-
nent Representative, dated 17 January 1995, registe-
red at the Secretariat General on 19 January 1995.

In accordance with Article 38 of the Convention,
I now declare that the Convention shall extend to the
Isle of Man.

Reservations contained in a letter from the Perma-
nent Representative, dated 17 January 1995, registe-
red at the Secretariat General on 19 January 1995.

In accordance with Article 14, paragraph 3 the Uni-
ted Kingdom declares that Article 14, paragraph 2 shall
apply to the Isle of Man only subject to the constitutio-
nal principles and the basic concepts of its legal sys-
tem.

In accordance with Article 21, paragraph 2 the Uni-
ted Kingdom declares that judicial documents for the
Isle of Man should be served only through its central
authority. The central authority for the Isle of Man is:

HM Attorney General
Attorney General‘s Chambers
Douglas
Isle of Man

Declaration contained in letter from the Permanent
Representative, dated 17 January 1995, registered at
the Secretariat General on 19 January 1995.

The central authority of the United Kingdom desi-
gnated in pursuance of  Article 23, paragraph 1 for the
Isle of Man is:

HM Attorney General
Attorney General‘s Chambers
Douglas
Isle of Man

Reservation contained in a letter from the Per-
manent Representative, dated 17 January 1995, regi-
stered at the Secretariat General on 19 January 1995

In accordance with Article 25, paragraph 3 the Uni-
ted Kingdom declares that it reserves the right to requ-
ire that requests made to the central authority of the Is-
le of Man and documents supporting such requests be
accompanied by a translation into English.“)

REPUBLIKA W¸OSKA

Zastrze˝enia z∏o˝one w momencie sk∏adania doku-
mentu ratyfikacyjnego dnia 20 stycznia 1994 r.

Zgodnie z przepisami artyku∏u 6 ust´p 4 konwencji,
Republika W∏oska oÊwiadcza, ˝e ust´p1 tego artyku∏u
ma zastosowanie tylko do przest´pstw êród∏owych,
które stanowià „delitti’ zgodnie z prawodawstwem
w∏oskim, z wy∏àczeniem „delitti” b´dàcych nieumyÊl-
nymi.

Zgodnie z przepisami artyku∏u 21 ust´p 2 konwen-
cji, Republika W∏oska oÊwiadcza, ˝e procedury wymie-
nione w literach (a) i (b), dotyczàce przekazywania i do-
r´czania dokumentów sàdowych osobom, których do-
tyczà Êrodki tymczasowe i konfiskata, sà dozwolone
w stosunku do osób przebywajàcych na terytorium
W∏och tylko wtedy, gdy w stosunkach z drugà Stronà
ich stosowanie przewiduje w∏oskie prawo lub umowy
mi´dzynarodowe, regulujàce generalnie wzajemnà
pomoc w sprawach karnych.

Zgodnie z przepisami artyku∏u 25 ust´p 3 konwen-
cji, Republika W∏oska zastrzega sobie prawo ˝àdania,
aby do wniosków i za∏àczonych dokumentów by∏y do-
∏àczane t∏umaczenia w j´zyku w∏oskim lub w jednym
z oficjalnych j´zyków Rady Europy.

Zgodnie z przepisami artyku∏u 32 ust´p 2 konwen-
cji, informacja lub dowód dostarczone przez Republik´
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W∏oskà zgodnie z tym rozdzia∏em nie mogà, bez jej
uprzedniej zgody, byç u˝yte lub przekazane przez orga-
ny Strony wzywajàcej na potrzeby czynnoÊci wykryw-
czych lub post´powaƒ innych ni˝ wymienione we
wniosku.

Deklaracja z∏o˝ona w momencie sk∏adania doku-
mentu ratyfikacyjnego dnia 20 stycznia 1994 r.

Zgodnie z przepisami artyku∏u 23 ust´p 2 konwen-
cji, Republika W∏oska oÊwiadcza, ˝e centralnym orga-
nem wyznaczonym zgodnie z ust´pem 1 tego artyku∏u
jest Minister SprawiedliwoÊci oraz ˝e ca∏a korespon-
dencja powinna zatem byç kierowana do:

Ministero di Grazia e Giustizia,
Direzione Generale degli Affari Penali,
Via Arenula 70,
00186 Rzym.

(„Reservations made at the time deposit of the in-
strument of ratification, on 20 January 1994

Under the terms of Article 6, paragraph 4, of the Co-
nvention, the Italian Republic declares that para-
graph 1 of this article applies only to predicate offen-
ces which constitute „delitti“ under Italian law, exclu-
ding „delitti“ which are not deliberate.

Under the terms of Article 21, paragraph 2, of the
Convention, the Italian Republic declares that the pro-
cedures set out in parts a. and b. of this paragraph con-
cerning the transmission and serving of judicial docu-

ments to persons affected by provisional measures
and confiscation shall be allowed in respect of persons
on Italian territory only when, in its relations with other
Party, they are provided for under Italian legislation or
the international agreements which generally govern
mutual assistance in criminal matters.

Under the terms of Article 25, paragraph 3, of the
Convention, the Italian Republic declares that it re-
serves right to require that requests made to it and do-
cuments supporting such requests be accompanied by
a translation into Italian or into one of the official lan-
guages of the Council of Europe.

Under the terms of Article 32, paragraph 2, of the
Convention, the information or evidence provided by
Italy under this chapter may not, without its prior con-
sent, be used or transmitted by the authorities of the
requesting Party in investigations or proceedings
other than those specified in the request.

Declaration made at the time of deposit of the in-
strument of ratification, on 20 January 1994

Under the terms of Article 23, paragraph 2, of the
Convention, the Italian Republic declares that the cen-
tral authority designated in pursuance of paragraph 1
of this article is Minister of Justice and that all corre-
spondence should therefore be addressed to: Ministe-
ro di Grazia e Giustizia, Direzione Generale degli Affa-
ri Penali, Via Arenula 70, 00186 Rome.“)

Minister Spraw Zagranicznych: W. Cimoszewicz
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ROZPORZÑDZENIE MINISTRA FINANSÓW1)

z dnia 6 marca 2003 r.

zmieniajàce rozporzàdzenie w sprawie ustanowienia sk∏adu wolnoc∏owego na terenie 
Mi´dzynarodowego Portu Lotniczego im. Jana Paw∏a II w Krakowie-Balicach

Na podstawie art. 168 § 3 ustawy z dnia 9 stycznia
1997 r. — Kodeks celny (Dz. U. z 2001 r. Nr 75, poz. 802,
z póên. zm.2)) zarzàdza si´, co nast´puje:

§ 1. W rozporzàdzeniu Ministra Finansów z dnia
17 kwietnia 2001 r. w sprawie ustanowienia sk∏adu 
wolnoc∏owego na terenie Mi´dzynarodowego Portu
Lotniczego im. Jana Paw∏a II w Krakowie-Balicach 
(Dz. U. Nr 37, poz. 435) za∏àcznik otrzymuje brzmienie
okreÊlone w za∏àczniku do niniejszego rozporzàdze-
nia.

§ 2. Rozporzàdzenie wchodzi w ˝ycie po up∏ywie
14 dni od dnia og∏oszenia.

Minister Finansów: w z. W. Ciesielski

———————
1) Minister Finansów kieruje dzia∏em administracji rzàdowej

— finanse publiczne, na podstawie § 1 ust. 2 pkt 2
rozporzàdzenia Prezesa Rady Ministrów z dnia 29 marca
2002 r. w sprawie szczegó∏owego zakresu dzia∏ania
Ministra Finansów (Dz. U. Nr 32, poz. 301, Nr 43, poz. 378
i Nr 93, poz. 834).

2) Zmiany tekstu jednolitego wymienionej ustawy zosta∏y
og∏oszone w Dz. U. z 2001 r. Nr 89, poz. 972, Nr 110,
poz. 1189, Nr 125, poz. 1368 i Nr 128, poz. 1403 oraz
z 2002 r. Nr 41, poz. 365, Nr 89, poz. 804, Nr 112, poz. 974,
Nr 141, poz. 1178, Nr 169, poz. 1387 i Nr 188, poz. 1572.


